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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the
safety signs and warning informa-
tion affixed to the product and fail-
ure to observe the safety and oper-
ating manual can result in serious
injury or even death.

Running direction

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Open the protective cover.

Wear safety goggles. Cutting depth

Wear hearing protection. Lateral paint removal height

If dust builds up, wear respiratory
protection! Milling head diameter

Attention! Danger of injury! Do not
reach into the blade while it is run-
ning!

Protection class II (double insula-
tion).

Only carry out maintenance, con-
version, adjustment and cleaning
work when the product is switched
off and the mains plug is discon-
nected!

The product complies with the ap-
plicable European directives.

In the event of danger, switch off
the product and pull out the mains
plug!

The product complies with the ap-
plicable Serbian directives.

Attention! Danger of injury from run-
ning blades.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-5)
1. Front handle
2. On/off switch
2a. Switch lock
3. Rear handle
4. Mains cable
5. Suction adapter
5a. Locking mechanism
6. Connection for suction adapter
7. Base plate
8. Protective cover
9. Locking knob
10. Blade head
11. Removal depth adjustment

12. Reversible blade
12a.Fixing screw

4 Scope of delivery (Fig. 1)
Item Quantity Designation
5. 1 x Suction adapter
12. 4 x Replacement reversible blade
A. 1 x Allen key
B. 1 x Ball-end Allen key

1 x BMC box
1 x Paint Stripper
1 x Operating manual

Note:
Keep the two Allen keys included in the scope of deliv-
ery in the holders provided on the base plate (Fig. 5).

5 Proper use
This product is intended for the removal of paints, var-
nishes and coatings from wood or wood-like surfaces.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.
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 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit

into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5) Service
a) Only have your power tool repaired by qualified

specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

6.1 Special safety instructions
a) When performing work during which the tool at-

tachment can meet with concealed power lines
or its own connection cable, hold the power tool
by the insulated gripping surfaces. Contact with
a live wire may make exposed metal parts of the
power tool live and could give the operator an elec-
tric shock.

b) Fasten and secure the workpiece to a stable
base using clamps or other means. If the work-
piece is held only by hand or against the body, it
remains unstable, which may result in a loss of
control.

c) Wait until the electrical tool has come to a
standstill before setting it down. The tool attach-
ment can get caught and this can lead to loss of
control over the electric tool.

d) To protect the tools used, do not place the product
on hard surfaces.

e) Risk of injury due to sharp cutting edges of the re-
versible blades. Pay attention to the rotating cutter
head! Please note that the motor and therefore the
cutter head of your paint remover will still be run-
ning after switching off!

f) Turn or replace any reversible blades that have be-
come blunt in good time. Worn cutting edges on
the reversible blades increase the risk of kickback
and reduce the quality of the paint removal work.

g) Check the material to be processed for foreign ob-
jects such as nails, screws etc. and remove them.

h) The workpiece must be firmly supported and se-
cured against slipping, e.g. using clamping fixtures.

i) Guide the product in a stable and even movement.
Avoid jerky or overly aggressive movements to pre-
vent uncontrolled behaviour of the product.

j) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

6.2 Residual risks
The power tool is state-of-the-art and has been
built according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Prevent the product being unintentionally started
up.
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• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Unintentional starting up of the product.
• Comply with the stipulated maintenance and safety

instructions in the operating manual.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating
personnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose cir-
culation is impaired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice.

7 Technical data
Rated voltage 230-240V~

50 Hz
Rated input 720 W
Protection class II
Idle speeds n0 10000 rpm
Milling head diameter 80 mm
Cutting depth max. 0.3 mm
Lateral paint removal height 27.6 mm
Suction connection Ø 35 mm
Weight approx. 2.5 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
through a standardised measurement process.
Noise data

Sound pressure level LpA 87.5 dB
Sound power level LwA 95.5 dB
Measurement uncertainty KpA/wA 3 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ah 4.75 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

The total vibration emission values specified and the
device emissions values specified have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.
The total noise emission values specified and the total
vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in
particular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a
load).

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
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• Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

9 Assembly

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

9.1 Assembling/removing the suction
adapter (5) (Fig. 2)

1. Fit the suction adapter (5) by pushing it into the
connection for the suction adapter (6) so that the
lock (5a) engages.

2. To remove the suction adapter (5), press the lock
(5a) and pull the suction adapter (5) out of the con-
nection for the suction adapter (6).

9.2 Connection to an external dust
extraction system (Fig. 2)

ATTENTION
The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

Use a special extraction device to extract particularly
harmful or carcinogenic dusts.

1. Connect a dust extraction system* to the suction
adapter (5).

* = may not be included in the scope of delivery!

9.3 Mounting the front handle (1)
(Fig. 1)

1. Screw the front handle (1) into the top of the prod-
uct.

2. Use the product only with the front handle (1) at-
tached.

10 Operation

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

Notes:
• Always hold the product tight with both hands

during work. Make sure that you have a secure
footing.

• Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly. Damaged or illegible
stickers must be replaced.

• Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

• Remember that when the starter mechanism with
motorised machines is commissioned, the cutting
tool also starts operating.

• Never operate the product with defective Protec-
tive devices or without safety devices.

• Before switching on, make sure that the product
does not touch any objects.

• Lift the product slightly before switching it on.
• Check the material to be processed for foreign ob-

jects such as nails, screws etc. and remove them.
• Make sure that the surface to be treated is dust-

free and dry.
• After switching on, wait until the product has

reached its maximum speed. Only then should you
start working.

GB / CY | 7



10.1 Switching the product on/off 
(Fig. 1)

Switching on
1. Always hold the product with one hand on the front

handle (1) and the other on the rear handle (3).
2. Slide the switch-on lock (2a) forward and press the

on/off switch (1).
For safety reasons, it is not possible to lock the
ON/OFF switch (2).

Switching off
1. Release the ON/OFF switch (2) to switch the prod-

uct off.
2. Wait until the product has come to a standstill be-

fore switching it off.

10.2 Adjusting the paint removal
depth (Fig. 1)

1. Place the product on its side on a flat surface.
2. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
3. Use the Allen key (A) to set the paint removal depth

on the paint removal depth adjustment (11).
4. The setting depth can be read off using the scale

on the cutter head (10) and the marking on the
paint removal depth setting (11).

5. It is advisable to first set a shallow milling depth
and carry out a test paint removal on the workpiece
to be machined.

11 Working instructions

11.1 Machining flat surfaces (Fig. 1, 3)
1. Preferably insert the product into the workpiece

from the outside.
2. Ensure that the base plate (7) rests as completely

as possible on the workpiece.
3. Move the product evenly over the workpiece with-

out applying pressure and without settling.
4. Check the paint removal result:

– If too little material has been removed, adjust
the paint removal depth.

– Set the paint removal depth to 0 mm and re-
work the surface in the case of recognisable
offsets.

– Depending on the nature of the material, it may
be necessary to rework the removed surface
with fine sandpaper.

11.2 Circumferential paint removal
(Fig. 1)

Folds and corners can also be processed during cir-
cumferential paint removal.

1. Open the protective cover (8) facing the workpiece
by sliding it slightly to the side and then folding it
upwards.

2. When removing paint, guide the side with the open
protective cover (8) flush along the rebate to be
processed.

3. Close the protective cover (8) immediately after fin-
ishing work.

Notes:
• Switch the product off.
• Wait until all moving parts have come to a stand-

still.

12 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.
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12.2 AC motor
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a

cross-section of 1.5 mm².

13 Transport
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

3. Protect the product from impacts, shocks and se-
vere vibrations, e.g. during vehicular transport.

14 Maintenance and cleaning

 WARNING
Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the
motor switched off and the mains plug dis-
connected. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all mainte-
nance and cleaning tasks. Elements of the
engine are hot. There is a danger of injury
and burning!
The product can start unexpectedly and cause inju-
ries.
– Switch off the motor before carrying out any

cleaning or maintenance work.
– Allow the motor to cool down.
– Pull out the mains plug!

 WARNING
Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

14.1 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth* or blow it off
with compressed air* at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

• Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

• Always keep the product clean, dry and free from
oil or grease. Remove dust after each use and be-
fore storage.

• Do not use chemical, alkaline, abrasive or other ag-
gressive cleaning agents or disinfectants to clean
the product, as these may damage the surfaces.

14.1.1 Cleaning the reversible blade 
(Fig. 1)

1. Make sure that the reversible blades (12) are free of
residue. 
This could impair the cutting properties of the re-
versible blades. 
Remove the residue with a graver* if necessary.

* = may not be included in the scope of delivery!

14.2 Maintenance
14.2.1 Turn and replace the lower

reversible blades (12) (Fig. 1, 4)
1. Place the product on its side.
2. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
3. Open the fastening bolts (12a) of the reversible

blades (12) using the ball-end allen key (B).
4. Remove the reversible blade (12) and turn or re-

place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

5. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.

14.2.2 Turn and replace the lateral
reversible blades (12) (Fig. 1, 4+5)

1. Place the product on a flat surface with the cutter
head (10) facing downwards.

2. Open the protective covers (8).
3. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
4. Open the fastening bolts (12a) of the reversible

blades (12) using the ball-end allen key (B).
5. Remove the reversible blade (12) and turn or re-

place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

6. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.
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15 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

16 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Reversible blade set 4 pcs. - 
Article number: 7914900601

16.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Abrasives, toothed belts
* = not included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but
must be collected and disposed of separate-
ly!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical device
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.
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18 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Motor does not start. On/off switch damaged Replace all damaged parts before you use your

grinding machine again. Contact your local service
centre or an authorised service station. Every at-
tempt to carry out a repair, can be dangerous if it is
not done by skilled personnel.

Damaged mains cable.

The motor runs slowly and
does not reach the operating
speed.

Voltage too low, coils dam-
aged, capacitor burnt.

Have the voltage checked by a qualified electrician.
Arrange for inspection of the motor by a specialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a spe-
cialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor de-
fective.

Arrange for inspection of the motor by a specialist.

Motor overheats easily. Overloading of the motor,
insufficient cooling of the
motor

Prevent overloading of the motor, remove ventilation
slots to ensure optimum cooling of the motor

The product becomes slower
during work

Too much pressure is ap-
plied to the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

The motor does not reach its
full power.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other
motors, etc.).

Do not use any other products or motors on the
same circuit.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside
Art. designation: PAINT STRIPPER - PLF 720 A1
Item No. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN no. 463210_2404
Series no. 01001– 54394
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 463210_2404) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions

(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-

mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-

closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-

rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 463210_2404 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB): Service contact (CY):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, 
Pontypridd CF375SW

Name: GEORGE C SOLOMONIDES
& SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, 
LEONTIOS A‘
GR - 3022 LIMASSOL/
CYPRUS

Tel: 00800 4003 4003 Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com E-Mail: service.CY@scheppach.com
Location: Great Britain Location: Cyprus
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1 Objašnjenje simbola na proizvodu
Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje
nesreća.

Pozor! Nepridržavanje znakova si-
gurnosti i upozoravajućih obavijesti
postavljenih na proizvodu te nepri-
državanje sigurnosnih napomena i
uputa za rukovanje može uzrokovati
teške ozljede ili čak smrt.

Smjer kretanja

Prije stavljanja u pogon pročitajte i
poštujte priručnik za rukovanje i si-
gurnosne napomene!

Otvorite zaštitni pokrov.

Nosite zaštitne naočale. Dubina glodanja

Nosite štitnik sluha. Bočna visina glodanja

U prašnjavim uvjetima nosite štitnik
za disanje! Promjer glave za glodanje

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne po-
sežite u pokrenuti nož!

Razred zaštite II (dvostruka izolaci-
ja).

Radove održavanja, opremanja, na-
mještanja i čišćenja obavljajte samo
kad je proizvod isključen, a mrežni
utikač izvučen!

Proizvod je u skladu s važećim eu-
ropskim direktivama.

U slučaju opasnosti isključite proi-
zvod i izvucite mrežni utikač!

Proizvod je u skladu sa važećim
srpskim smernicama.

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog
pokrenutih noževa.
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2 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Poštovani kupče
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom ra-
da s novim proizvodom.
Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:

• neispravnog rukovanja
• nepridržavanja priručnika za uporabu
• popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
• ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
• nenamjenske uporabe.
• kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja

propisa i odredaba o električnoj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

OPREZ
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara!
Ne otvarati!

Vodite računa o sljedećem:
Priručnik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadržava važne napomene za siguran, propisan i
ekonomičan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troškova popravaka i prekida rada
te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu morate se svakako pridržavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena područja
primjene. Čuvajte priručnik za uporabu, a u slučaju
predaje proizvoda trećim osobama, predajte i sve do-
kumente.

3 Opis proizvoda (sl. 1 – 5)
1. Prednja ručka
2. Sklopka za uključivanje/isključivanje
2a. Uklopni zapor
3. Stražnja ručka
4. Mrežni kabel
5. Usisni adapter
5a. Kopča za zaključavanje
6. Priključak za usisni adapter
7. Temeljna ploča

8. Zaštitni pokrov
9. Gumb za blokiranje
10. Glava noža
11. Namještanje dubine glodanja
12. Okretni nož
12a.Pritezni vijak

4 Opseg isporuke (sl. 1)
Poz. Količina Naziv
5. 1 x Usisni adapter
12. 4 x Rezervni okretni nož
A. 1 x Imbus ključ
B. 1 x Okrugli imbus ključ

1 x BMC kutija
1 x Glodalica za skidanje laka
1 x Priručnik za uporabu

Napomena:
Dva okrugla imbus ključa koji su uključeni u sadržaj is-
poruke čuvajte na predviđenim držačima na temeljnoj
ploči (sl. 5).

5 Namjenska uporaba
Ovaj proizvod namjenski je predviđen za uklanjanje bo-
ja, lakova i premaza s drva ili površina sličnih drvu.
Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik, a ne proizvođač.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montažu i rad u priručni-
ku za uporabu.
Osobe koje rabe i održavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane štete.
Proizvod je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i
održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u teh-
ničkim podatcima.
Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Objašnjenje signalnih riječi u
priručniku za uporabu

 OPASNOST
Signalna riječ za označavanje neposredno
predstojeće opasne situacije koja će, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teške ozljede.
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 UPOZORENJE
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teške ozljede.

 OPREZ
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje
teške ozljede.

POZOR
Signalna riječ za označavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbje-
gne, mogla uzrokovati materijalne štete na
proizvodu ili vlasništvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene
Opće sigurnosne napomene za električne alate
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate s napajanjem iz
električne mreže (s mrežnim kabelom) ili na električne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez električnog
kabela).

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upu-
te, crteže i tehničke podatke isporučene s
ovim električnim alatom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati
električni udar, požar i/ili teške ozljede.

1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetlje-

no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s električnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

2) Električna sigurnost
a) Utikač električnog alata mora odgovarati utični-

ci. Utikač nije dopušteno ni na koji način izmije-
niti. Ne rabite adapterske utikače zajedno s uze-
mljenim električnim alatima. Originalni utikači i
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od električnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećan rizik od električnog udara
ako je vaše tijelo uzemljeno.

c) Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodiranje
vode u električni alat povećava rizik od električnog
udara.

d) Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješanje
električnog alata ili za izvlačenje utikača iz utič-
nice. Držite električni kabel dalje od izvora topli-
ne, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova.
Oštećeni ili zapleteni električni kabeli povećavaju ri-
zik od električnog udara.

e) Prilikom rada s električnim alatom na otvore-
nom rabite samo produžne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produžnog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od električnog udara.

f) Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u
vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik
od električnog udara.

3) Sigurnost ljudi
a) Budite pozorni, pazite na ono što radite i postu-

pajte razumno prilikom rada s električnim ala-
tom. Ne rabite električni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe električnog alata
može uzrokovati najteže ozljede.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće zaštit-
ne cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o
vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li električni alat isključen prije nego
što ga priključite na električnu mrežu i/ili aku-
mulator, prije podizanja ili nošenja. Nošenje elek-
tričnog alata s prstom na sklopki ili priključivanje
uključenog električnog alata na električnu mrežu
može uzrokovati nezgode.

d) Prije uključivanja električnog alata uklonite alate
za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji
se nalazi na okretnom dijelu električnog alata može
uzrokovati ozljede.
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e) Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravnote-
žu. Na taj način moći ćete električni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prašine može smanjiti opasnosti uzrokovane praši-
nom.

h) Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne kr-
šite sigurnosna pravila za električne alate, čak i
ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
električnim alatom. Nemarno postupanje može u
djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

4) Uporaba i rukovanje električnim
alatom
a) Ne preopterećujte električni alat. Rabite prikla-

dan električni alat za vaš zadatak. Prikladnim
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.

b) Ne rabite električni alat ako je sklopka ošteće-
na. Električni alat koji se ne može više uključiti ili is-
ključiti opasan je i mora se popraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namještanja uređa-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja električ-
nog alata. Tom mjerom opreza sprječava se nena-
mjerno pokretanje električnog alata.

d) Spremite električne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da električni alat ra-
be osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako
ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte električne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko oštećeni toliko da onemogućavaju
funkcioniranje električnog alata. Prije uporabe
električnog alata zatražite popravak oštećenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
lošim održavanjem električnih alata.

f) Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozor-
no održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubo-
vima manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.

g) Rabite električni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite računa o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba električnih alata za primjene za koje on nije
predviđen može uzrokovati opasne situacije.

h) Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, či-
ste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ručke i
prihvatne površine ne omogućavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad električnim alatom u nepredvi-
đenim situacijama.

5) Servisiranje
a) Električni alat smije popravljati samo kvalificira-

ni stručnjak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je električni
alat i dalje siguran.

6.1 Posebne sigurnosne napomene
a) Držite električni uređaj za izolirane prihvatne

površine kada obavljate radove kod kojih radni
alat može oštetiti skrivene električne vodove ili
svoj električni kabel. Kontakt s vodom pod napo-
nom može izložiti i metalne dijelove uređaja naponu
i uzrokovati električni udar.

b) Učvrstite i osigurajte izradak stegama ili nečim
sličnim na stabilnu podlogu. Ako izradak držite
samo rukom ili uz tijelo, ostat će nestabilan, što
može uzrokovati gubitak kontrole.

c) Pričekajte da se električni alat zaustavi prije ne-
go što ga odložite. Radni alat se može zaglaviti i
uzrokovati gubitak kontrole nad električni alatom.

d) Proizvod se radi zaštite radnog alata ne smije odla-
gati na tvrde podloge.

e) Opasnost od ozljeda na oštrim oštricama okretnog
noža. Pazite na rotirajuću glavu noža! Imajte na
umu da motor, a time i glava noža vaše glodalice
laka još rade nakon isključivanja!

f) Pravovremeno okrenite odn. zamijenite okretni nož
koji je otupio. Istrošene oštrice okretnog noža po-
većavaju opasnost od povratnog udara i smanjuju
kvalitetu glodanja.

g) Provjerite postoje li strana tijela kao što su čavli, vij-
ci itd. na obrađivanom materijalu i uklonite ih.

h) Obradak mora čvrsto nalijegati i biti osiguran od kli-
zanja, npr. S pomoću steznih naprava.

i) Pomičite proizvod stabilnim i ravnomjernim kretnja-
ma. Izbjegavajte trzaje ili pretjerano agresivne kret-
nje kako biste spriječili nekontrolirani ponašanje
proizvoda.

j) Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozor-
no održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubo-
vima manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.

6.2 Potencijalni rizici
Električni alat konstruiran je prema aktualnom
stanju tehnike i prihvaćenim pravilima o tehničkoj
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

• Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-
čaju uporabe neispravnih električnih kabela.
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• Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

• Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum
pridržavanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjen-
ske uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

• Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.
• Držite šake dalje od radnog područja kada proizvod

radi.
• Nenamjerno pokretanje proizvoda.
• Pridržavajte se propisanih napomena za održavanje

i sigurnost iz priručnika za uporabu.

 UPOZORENJE
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teških ili smrtono-
snih ozljeda, preporučujemo da se osobe s medicin-
skim implantatima prije rukovanja električnim alatom
savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem tog
medicinskog implantata.

 UPOZORENJE
Pri duljem radu zbog vibracija u šakama rukovatelja
može doći do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih
prstiju).
Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih žila pri ko-
jem se male krvne žile na prstima i nožnim prstima
iznenada zgrče. Pogođena mjesta više se ne opskr-
bljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno
blijedo. Česta uporaba vibrirajućih proizvoda kod o-
soba s oslabljenom cirkulacijom (npr. pušača, dijabe-
tičara) može izazvati oštećenje živaca.
Ako uočite neuobičajene pojave, odmah prekinite rad
i potražite liječničku pomoć.

7 Tehnički podatci
Nazivni napon 230-240 V~

50 Hz
Ulazna snaga 720 W
Razred zaštite II
Brzina vrtnje u praznom hodu n0 10000 min-1

Promjer glave za glodanje 80 mm
Dubina glodanja maks. 0,3 mm
Bočna visina glodanja 27,6 mm
Usisni priključak Ø 35 mm
Masa cca 2,5 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije

 UPOZORENJE
Buka može imati ozbiljne posljedice na vaše zdravlje.
Ako buka stroja prekorači 85 dB, vi i osobe koje se
nalaze u blizini svakako nosite prikladan štitnik sluha.

Vrijednosti buke i vibracija utvrđene su normiranim po-
stupkom mjerenja.
Karakteristične vrijednosti zvuka

Razina zvučnog tlaka LpA 87,5 dB
Razina zvučne snage LwA 95,5 dB
Nesigurnost mjerenja KpA/wA 3 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija (vibriranje
šaka-ruka)

Vibracije ah 4,75 m/s2

Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s2

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normira-
nom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za uspoređi-
vanje električnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana
ukupna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za prelimi-
narnu procjenu opterećenja.

 UPOZORENJE
Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elek-
tričnog alata, ovisno o načinu uporabe
električnog alata, a naročito o vrsti izratka.
Pokušajte što više smanjiti opterećenje. Primjer ta-
kvih mjera jest ograničavanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je električni alat isključen i vreme-
na u kojima je on uključen, ali radi bez opterećenja).

8 Raspakiravanje

 UPOZORENJE
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka!
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

• Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
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• Provjerite je li opseg isporuke potpun.
• Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod

transporta. Sva oštećenja odmah prijavite otpre-
mniku koji je isporučio proizvod. Naknadne rekla-
macije neće se uvažiti.

• Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

• Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na teme-
lju priručnika za uporabu.

• Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete
nabaviti od ovlaštenog distributera.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaža

 UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrežni utikač najprije u utičnicu kada je pro-
izvod spreman za uporabu.

 UPOZORENJE
Radni alati mogu biti oštri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zaštitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

9.1 Montaža/demontaža usisnog
adaptera (5) (sl. 2)

1. Montirajte usisni adapter (5) tako da ga gurnete u
priključak usisnog adaptera (6) tako da se zaključa-
vanje (5a) uglavi.

2. Da biste demontirati usisni adapter (5), pritisnite za-
ključavanje (5a) i povucite usisni adapter (5) iz pri-
ključka za usisni adapter (6).

9.2 Priključivanje na vanjski sustav
za usisavanje prašine (sl. 2)

POZOR
Sustav za usisavanje prašine mora biti prikladan za
materijal koji se obrađuje.

Za usisavanje prašine koja se posebno štetna za
zdravlje ili izaziva rak upotrebljavajte posebnu usisnu
napravu.

1. Priključite sustav za usisavanje prašine* na usisni
adapter (5)

* = nije nužno sadržano u opsegu isporuke!

9.3 Montiranje prednje ručke (1) 
(sl. 1)

1. Uvrnite prednju ručku (1) na gornju stranu proizvo-
da.

2. Rabite proizvod samo s postavljenom prednjom
ručkom (1).

10 Rukovanje

POZOR
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

 UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrežni utikač najprije u utičnicu kada je pro-
izvod spreman za uporabu.

 UPOZORENJE
Radni alati mogu biti oštri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zaštitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Napomene:
• Uvijek čvrsto držite proizvod tijekom rada obje-

ma rukama. Zauzmite siguran položaj tijela.
• Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-

rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Oštećene
ili nečitljive naljepnice valja zamijeniti.

• Prije priključivanja proizvoda provjerite podudaraju
li se podatci na označnoj pločici s vrijednostima
električne mreže.

• Vodite računa o tome da se prilikom stavljanja u
pogon startnog mehanizma kod strojeva s motor-
nim pogonom pokreće i rezni alat.

• Proizvod nikada ne rabite s neispravnim Zaštitne
naprave ili bez zaštitnih naprava.

• Prije uključivanja proizvoda provjerite da proizvod
ne dodiruje predmete.

• Prije uključivanja malo podignite proizvod.
• Provjerite postoje li strana tijela kao što su čavli, vij-

ci itd. na obrađivanom materijalu i uklonite ih.
• Pripazite da je površina koja se treba obraditi bez

prašine i suha.
• Nakon uključivanja pričekajte dok proizvod ne do-

segne maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada počnite s
radom.
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10.1 Uključivanje/isključivanje
proizvoda (sl. 1)

Uključivanje
1. Proizvod uvijek držite objema rukama za prednju (1)

i stražnju ručku (3).
2. Pomaknite uklopni zapor (2a) prema naprijed i priti-

snite sklopku za uključivanje/isključivanje (1).
Zbog sigurnosnih razloga nije moguće blokirati
sklopku za uključivanje/isključivanje (2).

Isključivanje
1. Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (2) radi

isključivanja proizvoda.
2. Pričekajte da se proizvod zaustavi prije nego ga

ugasite.

10.2 Namještanje dubine glodanje (sl. 1)
1. Položite proizvod na stranu na ravnu podlogu.
2. Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i držite ga pritisnu-

tim kako biste blokirali glavu noža (10).
3. Upotrijebite imbus ključ (A) za namještanje dubine

glodanja na namještanju dubine glodanja (11).
4. Dubina namještanja može se očitati na skali na gla-

vi noža (10) i oznaci na namještanju dubine gloda-
nja (11).

5. Preporučuje se da najprije namjestite malu dubinu
glodanja, a zatim izvršite probno glodanje na obrat-
ku koji treba obraditi.

11 Napomene za rad

11.1 Obrađivanje ravnih površina 
(sl. 1, 3)

1. Po mogućnosti uvedite proizvod izvana u obradak.
2. Pazite na to da temeljna ploča (7) po mogućnosti u

potpunosti naliježe na obradak.
3. Pomičite proizvod bez pritiska i bez spuštanja rav-

nomjerno preko obratka.
4. Provjerite rezultat glodanja:

– Ako je uklonjeno premalo materijala, namjestite
dubinu glodanja.

– Ako su vidljivi ispupčenja, namjestite dubinu glo-
danja na 0 mm i naknadno obradite površinu.

– Ovisno o svojstvu materijala možda će biti po-
trebno naknadno obraditi izglodanu površinu fi-
nim brusnim papirom.

11.2 Glodanje oboda (sl. 1)
Pri glodanju oboda može se obrađivati i utori i kutovi.
1. Otvorite zaštitni poklopac (8) koji je okrenut prema

obratku tako da ga lagano gurnete ustranu, a zatim
preklopite prema gore.

2. Tijekom glodanja stranu s otvorenim zaštitnim po-
klopcem (8) vodite tijesno uz utor koji želite obradi-
ti.

3. Zatvorite zaštitni poklopac (8) odmah nakon zavr-
šetka rada.

Napomene:
• Isključite proizvod.
• Pričekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave.

12 Priključivanje na električnu
mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za
rad. Priključak udovoljava primjenjivim propisima
VDE i DIN. Korisnički montiran mrežni priključak i
korišteni produžni kabel moraju udovoljavati tim
propisima.

12.1 Oštećeni električni priključni
vodovi

Na električnim priključnim vodovima često nastaju
oštećenja izolacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeći:

• utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz
prozore ili procjepe u vratima

• pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-
nja priključnog voda

• posjekotine zbog gaženja priključnog voda
• oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice
• Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oštećeni električni priključni vodovi ne smiju se
rabiti i zbog oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisima
VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom
oznakom.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.
Sigurnosne napomene za zamjenu oštećenih ili
neispravnih mrežnih priključnih kabela
Način priključivanja Y
Kada je potrebna zamjena mrežnog priključnog kabela,
to mora obaviti proizvođač ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

12.2 Izmjenični motor
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

• Mrežni napon mora biti 230 V – 240V~.
• Produžni kabeli duljine do 25  m moraju imati po-

prečni presjek od 1,5 mm2.
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13 Transport
1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elek-

trične mreže i postavite ga na neko drugo predvi-
đeno mjesto.

2. Kako biste spriječili oštećenja i ozljede, proizvod
prilikom transporta u vozilima valja osigurati od
prevrtanja i otklizavanja.

3. Zaštitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibraci-
ja, npr. tijekom transporta u vozilima.

14 Održavanje i čišćenje

 UPOZORENJE
Zatražite od specijalizirane radionice da
obavi radove popravljanja i radove održa-
vanja koji nisu opisani u ovom priručniku za
uporabu. Rabite samo originalne rezervne
dijelove.
Postoji opasnost od nesreća! Postupke odr-
žavanja i čišćenja u pravilu obavljajte kada je
motor isključen i izvucite mrežni utikač. Po-
stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova
održavanja i čišćenja pustite proizvod da se
ohladi. Elementi motora su vrući. Postoji
opasnost od ozljeda i opeklina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time uzro-
kovati ozljede.
– Prije svih radova čišćenja i održavanja isključite

motor.
– Pustite motor da se ohladi.
– Izvucite mrežni utikač!

 UPOZORENJE
Prije svakog namještanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrežni utikač!

 UPOZORENJE
Radni alati mogu biti oštri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zaštitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

14.1 Čišćenje
• Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište

motora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proi-
zvod čistom krpom* ili ga ispušite niskotlačnim*
stlačenim zrakom. Preporučujemo da proizvod oči-
stite odmah nakon svake uporabe.

• Nipošto ne uranjajte proizvod radi čišćenja u vodu
ili druge tekućine.

• Proizvod uvijek održavajte čistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prašinu nakon svake upora-
be i prije skladištenja.

• Za čišćenje proizvoda nemojte upotrebljavati kemij-
ska, alkalna sredstva, sredstva koja stružu ili druga
agresivna sredstva za čišćenje ili dezinfekcijska
sredstva jer mogu oštetiti površinu.

14.1.1 Čišćenje okretnog noža (sl. 1)
1. Pripazite na to da na okretnom nožu (12) nema

ostataka. 
To može negativno utjecati na svojstva rezanja
okretnog noža. 
Ostatke po potrebi uklonite dlijetom*.

* = nije nužno sadržano u opsegu isporuke!

14.2 Održavanje
14.2.1 Okretanje ili zamjena donjeg

okretnog noža (12) (sl. 1, 4)
1. Odložite proizvod na stranu.
2. Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i držite ga pritisnu-

tim kako biste blokirali glavu noža (10).
3. Otvorite pričvrsne vijke (12a) okretnog noža (12) s

pomoću imbus ključa (B).
4. Izvadite okretni ključ (12) i okrenite ga odn. zamije-

nite. Radi bolje orijentacije pojedine oštrice su nu-
merirane.

5. Pripazite na to da ponovo pritegnete sve pričvrsne
vijke (12a).

14.2.2 Okretanje ili zamjena bočnog
okretnog noža (12) (sl. 1, 4+5)

1. Proizvod postavite na ravnu površinu tako da je
glava noža (10) okrenuta prema dolje.

2. Otvorite zaštitne poklopce (8).
3. Aktivirajte gumb za blokiranje (9) i držite ga pritisnu-

tim kako biste blokirali glavu noža (10).
4. Otvorite pričvrsne vijke (12a) okretnog noža (12) s

pomoću imbus ključa (B).
5. Izvadite okretni ključ (12) i okrenite ga odn. zamije-

nite. Radi bolje orijentacije pojedine oštrice su nu-
merirane.

6. Pripazite na to da ponovo pritegnete sve pričvrsne
vijke (12a).

15 Skladištenje
Proizvod i njegov pribor čuvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zaštićeno od mraka i nepristupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5  °C i
30 °C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vla-
ge. Čuvajte priručnik za uporabu pored proizvoda.
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16 Popravak i naručivanje
rezervnih dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

POZOR
U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode
ne odgovaramo za štete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelo-
va.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

16.1 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:

• Naziv modela
• Broj artikla
• Podatci s označne pločice

Rezervni dijelovi / pribor

Set okretnih noževa, 4 dijelova − 
broj artikla: 7914900601

16.2 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Abrazivno sredstvo, zupčasti remen
* = nije sadržano u opsegu isporuke!

17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalaži

Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambala-
žu na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

• Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
đeni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje
izvaditi tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba
zbrinuti!

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno
zbrinjavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće
je besplatno predati na sljedeća mjesta:

– Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorišta)

– LIDL nudi mogućnost povrata izravno u svojim
podružnicama i trgovinama. Povrat i zbrinjava-
nje proizvoda su besplatni.

– Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vrsti
uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, možete bez prethodne nabave no-
vog uređaja besplatno predati proizvođaču ili
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabirali-
štu.

– Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
đača i distributera možete saznati od servisne
službe.

• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od
proizvođača privatnom kućanstvu on može omogu-
ćiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za
zbrinjavanje otpadnih električnih i elektroničkih ure-
đaja.

18 Otklanjanje neispravnosti
Neispravnost Mogući uzrok Rješenje
Motor se ne pokreće. Oštećena sklopka za uklju-

čivanje/isključivanje
Prije uporabe stroja za brušenje zamijenite sve ošte-
ćene dijelove. Obratite se lokalnom servisnom cen-
tru ili ovlaštenoj servisnoj stanici. Svi pokušaji po-
pravljanja mogu uzrokovati opasnosti ako ih ne oba-
vi kvalificirani stručnjak.

Oštećeni mrežni vod.
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Neispravnost Mogući uzrok Rješenje
Motor se sporo pokreće i ne
postiže radnu brzinu.

Prenizak napon, oštećeni
namotaji, pregorio konden-
zator.

Zatražite od elektrotehničkog stručnjaka da provjeri
napon. Neka stručnjak pregleda motor. Zamjenu
kondenzatora prepustite stručnjaku.

Motor stvara preveliku buku. Namoti su oštećeni, motor
je neispravan.

Neka stručnjak pregleda motor.

Motor se lagano pregrijava. Preopterećenje motora, ne-
dovoljno hlađenje motora

Spriječite preopterećivanje motora, uklonite ventila-
cijske proreze kako biste osigurali optimalno hlađe-
nje motora.

Proizvod se usporava tijekom
rada

Izradak se prejako pritišće. Smanjite pritisak na izradak.

Motor ne postiže punu snagu. Preopterećeni strujni krugo-
vi u mreži (svjetiljke, drugi
motori itd.).

Nemojte upotrebljavati druge proizvode ili motore na
istom strujnom krugu.

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan
proizvod usklađen s važećim direktivama i normama.

Marka: Parkside
Naziv artikla: GLODALICA ZA SKIDANJE LAKA -

PLF 720 A1
Br. art. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN br. 463210_2404
Serijski broj 01001 – 54394
Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*
* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direk-
tive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8.
lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Primijenjene norme:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Ovlaštena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Jamstveni certifikat
Poštovani kupci,
Naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako unatoč tome ovaj uređaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je
žao zbog toga i molimo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado ćemo vam pomoći i
telefonski na dolje navedeni telefonski broj servisne službe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedeće:

• Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vaše zakonske jamstvene
zahtjeve. Naše jamstvene uslugu za vas su besplatne.

• Jamstvo obuhvaća isključivo nedostatke u materijalu ili proizvodnji i ograničene su na otklanjanje tih nedostata-
ka ili na zamjenu uređaja. Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtničku ili
industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uređaj rabi u gospodarskim, obrtničkim ili
industrijskim pogonima te za srodne postupke. Naše jamstvo nadalje ne obuhvaća kompenzacije za transportne
štete, štete nastale nepoštivanjem priručnika za montažu ili neispravnom montažom, nepoštivanjem priručnika
za uporabu (npr. priključivanjem na pogrešan napon ili na pogrešnu jakost struje), zlouporabom ili pogrešnom
uporabom (npr. preopterećivanjem uređaja ili uporabom nedopuštenih montažnih alata ili pribora), nepoštiva-
njem propisa za održavanje i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine), pri-
mjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. štete zbog pada s visine) te uobičajenim habanjem koje nastaje tijekom
uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uređaju poduzmu neodobreni zahvati.
• Jamstveno razdoblje traje 3 godine i započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti naj-

kasnije dva tjedna prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka. 
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po-
činje teći ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.

• Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isključeno.
• Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite u-

nutar garancijskog razdoblja, poslat ćemo vam povratnicu s pomoću koje nam možete besplatno vratiti svoj nei-
spravan uređaj. Što točnije opišite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uređaja obuhvaćen našim jamstvom,
odmah ćete dobiti natrag popravljen ili nov uređaj.

Naravno da ćemo nedostatke uređaja koji nisu obuhvaćeni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz
naknadu troškova. U tu svrhu pošaljite uređaj našem servisnoj službi.

Obrada slučaja pokrivenog jamstvom
Kako bi se osigurala brza obrada vaših zahtjeva, pridržavajte se sljedećih uputa:

• Za sve upite kao dokaz kupnje pripremite račun i broj artikla (npr. IAN 463210_2404).
• Broj artikla možete pronaći na natpisnoj pločici proizvoda, gravuri na proizvodu, naslovnoj stranici vaših uputa

(dolje lijevo) ili naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.
• Ako se pojave greške u radu ili drugi nedostatci, najprije se telefonom ili e-poštom obratite niže navedenom ser-

visnom odjelu.
• Zatim na adresu servisa koju ste dobili možete besplatno (bez plaćanja poštarine) poslati neispravan proizvod i

priložiti mu dokaz o kupnji (račun) s naznakom o kakvom se nedostatku radi i kada se pojavio.
• Na stranici parkside-diy.com možete pregledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priručnike. S pomoću ovog QR ko-

da doći ćete izravno na stranicu parkside-diy.com. Odaberite svoju zemlju i putem maske za pretraživanje potra-
žite upute za uporabu. Unosom broj artikla (IAN) 463210_2404 doći ćete do uputa za uporabu za svoj proizvod.
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Kontakt za servis (HR):

Ime: Microtec sistemi d.o.o
Ilirska 33
HR - 10000 Zagreb / Croatia

Telefon: 00800 4003 4003
E-adresa: service.HR@scheppach.com
Sjedište: Hrvatska
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1 Objašnjenje simbola na proizvodu
Korišćenje simbola u ovom priručniku treba da Vam skrene pažnju na moguće rizike. Bezbednosni simboli i obja-
šnjenja, koja ih prate, moraju da se tačno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da za-
mene pravilne mere za sprečavanje nezgoda.

Pažnja! Nepoštovanje bezbedno-
snih oznaka i upozorenja koja su
postavljena na proizvod, kao i ne-
poštovanje bezbednosnih napome-
na i uputstava za rukovanje može
dovesti do teških, pa i smrtonosnih
povreda.

Smer kretanja

Pre puštanja u rad pročitati i pridr-
žavati se priručnika za upotrebu i si-
gurnosnih napomena!

Otvorite zaštitni poklopac.

Nosite zaštitne naočare. Dubina glodanja

Nosite štitnike za uši. Bočna visina glodanja

U slučaju stvaranja prašine, nosite
zaštitu za disajne organe! Prečnik glave glodala

Pažnja! Opasnost od povreda! Ne
posežite za nožem u radu! Klasa zaštite II (dupla izolacija).

Radove na održavanju, konverziji,
podešavanju i čišćenju obavljajte
samo sa isključenim proizvodom i
izvučenim mrežnim utikačem!

Proizvod odgovara važećim evrop-
skim direktivama.

U slučaju opasnosti isključite proi-
zvod i izvucite mrežni utikač!

Proizvod odgovara važećim srp-
skim direktivama.

Pažnja! Opasnost od povreda usled
noža u pokretu.
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2 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Poštovani kupče
Želimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
šim novim proizvodom.
Napomena:
Proizvođač ovog proizvoda, u skladu sa važećim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za štetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-
da u slučaju:

• nestručnog rukovanja
• nepoštovanje priručnika za upotrebu
• popravki od strane trećih lica, neovlašćenih struč-

nih lica
• ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
• nenamenske upotrebe
• Otkazi električne instalacije usled nepoštovanja

propisa o električnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Vodite računa o sledećem:
Priručnik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrži važne informacije u vezi sa bezbednim, struč-
nim i ekonomičnim radom sa ovim proizvodom, načinima
sprečavanja opasnosti, uštede troškova popravke, skra-
ćenjem vremena stajanja, pouzdanošću i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ručnika za upotrebu morate obavezno da poštujete pro-
pise u vezi rada proizvoda koji važe u vašoj državi.
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro čuvajte priručnik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda trećem licu uručite svu njegovu dokumentaciju.

3 Opis proizvoda (sl. 1-5)
1. Prednji rukohvat
2. Prekidač za uključivanje/isključivanje
2a. Blokada uključivanja
3. Zadnji rukohvat
4. Mrežni kabl
5. Adapter za usisavanje
5a. Zabravljenje
6. Priključak za adapter za usisavanje
7. Osnovna ploča
8. Zaštitni poklopac
9. Dugme za blokiranje
10. Glava noža
11. Podešavanje dubine glodanja
12. Nož za okretanje
12a.Zavrtanj za pričvršćivanje

4 Opseg isporuke (sl. 1)
Poz. Količina Oznaka
5. 1 x Adapter za usisavanje
12. 4 x Rezervni nož za okretanje
A. 1 x Imbus ključ
B. 1 x Okrugli imbus ključ

1 x BMC kutija
1 x Glodalica za skidanje laka
1 x Priručnik za upotrebu

Napomena:
Čuvajte dva imbus ključa sadržana u opsegu isporuke
na za to predviđeni držačima na osnovnoj ploči (sl. 5).

5 Namenska upotreba
Ovaj proizvod je namenski predviđen za uklanjanje bo-
ja, lakova i obloga sa drveta ili površina sličnih drvetu.
Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je na-
menjen. Svaka drugačija upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili povre-
de svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara kori-
snik, a ne proizvođač.
U namensku upotrebu spada i poštovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montažu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priručniku za upotrebu.
Osobe koje koriste proizvod i održavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogućim
opasnostima.
Proizvođač se oslobađa bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i štete koja na osnovu toga nasta-
ne.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovi-
ma i originalnom dodatnom opremom proizvođača.
Obavezno je poštovati propise proizvođača vezane za
sigurnost, rad i održavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehnički podaci.
Molimo vas da imate u vidu da naši proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko
se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili indu-
strijskim kao i srodnim delatnostima.

Objašnjenje signalnih reči u
priručniku za upotrebu

 OPASNOST
Signalna reč koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima
smrtonosne ili teške povrede, ukoliko se ne
izbegne.
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 UPOZORENJE
Signalna reč koja ukazuje na moguću opa-
snu situaciju koja za posledicu može imati
smrtonosne ili teške povrede, ukoliko se ne
izbegne.

 OPREZ
Signalna reč koja ukazuje na moguću opa-
snu situaciju koja za posledicu može imati
minimalne ili umerene povrede, ukoliko se
ne izbegne.

PAŽNJA
Signalna reč koja ukazuje na moguću opa-
snu situaciju koja za posledicu može imati
materijalnu štetu na proizvodu ili svojini/
vlasništvu, ukoliko se ne izbegne.

6 Sigurnosne napomene
Opšte sigurnosne napomene za električni alat
Čuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate koji se napajaju
iz električne mreže (sa mrežnim vodom) i električne ala-
te koji rade na punjive baterije (bez mrežnog voda).

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, in-
strukcije, ilustracije i tehničke podatke pri-
ložene uz ovaj električni alat.
Propusti u poštovanju sigurnosnih napomena i uput-
stava mogu imati za posledicu električni udar, požar
i/ili teške telesne povrede.

1) Sigurnost na radnom mestu
a) Područje u kojem radite držite čistim i dobro

osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna područja
mogu voditi nesrećama.

b) Ne radite s električnim alatom u okolini ugrože-
noj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tečnosti, plinovi ili prašine. Električni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

c) Prilikom korišćenja električnog alata držite po-
dalje decu i druge osobe. Odvraćanje pažnje mo-
že za posledicu imati gubitak kontrole nad električ-
nim alatom.

2) Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog alata mora da od-

govara utičnici. Nije dozvoljeno obavljati nika-
kve izmene na utikaču. Ne upotrebljavajte uti-
kačke adaptere zajedno s električnim alatom s
uzemljenom zaštitom. Neizmenjeni utikači i odgo-
varajuće utičnice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim površina-
ma, kao što su cevi, grejna tela, šporeti i hlad-
njaci. Postoji povećana opasnost od strujnog uda-
ra ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Držite električne alate podalje od kiše ili vlage.
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost
od strujnog udara.

d) Ne koristite priključni vod da biste električni alat
nosili, vešali ili utikač izvlačili iz utičnice. Držite
priključni vod daleko od izvora toplote, ulja,
oštrih ivica i pokretnih delova. Oštećeni ili zamr-
šeni priključni vodovi povećavaju opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produžne vodove koji su name-
njeni i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upo-
treba produžnog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa električnim alatom u vlažnim po-
dručjima nije moguće izbeći, koristite prekidač
sa zaštitnom sklopkom. Upotreba zaštitne sklop-
ke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba
a) Budite pažljivi, vodite računa šta radite i ophodi-

te se razumno tokom rada s električnim alatom.
Ne upotrebljavajte električni alat ako ste umorni
ili pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenu-
tak nepažnje pri upotrebi električnog alata može
dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne na-
očare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao što su
maska za zaštitu od prašine, zaštitna obuća sa za-
štitom od proklizavanja, zaštitni šlem ili štitnici za
uši, u zavisnosti od vrste i načina primene električ-
nog alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.

c) Sprečite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je električni alat isključen pre ne-
go što ga podignete, nosite ili priključite u struju
i/ili akumulator. Nesreće mogu biti neizbežne ako
prilikom nošenja električnog alata držite prst na
prekidaču ili pak uključen električni alat priključuje-
te u struju.

d) Uklonite alat za podešavanje ili ključeve za za-
vrtnje pre nego što uključite električni alat. Alat
ili ključ koji se nalazi u delu električnog alata koji se
okreće može izazvati telesne povrede.
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e) Izbegavajte abnormalne položaje tela. Pobrinite
se da sigurno stojite i da u svako doba održava-
te ravnotežu. Tako ćete u neočekivanim situacija-
ma imati bolju kontrolu nad električnim alatom.

f) Nosite odgovarajuću odeću. Ne nosite široku
odeću ili nakit. Držite kosu i odeću dalje od po-
kretnih delova. Široka odeća, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaćeni delovima koji se okreću.

g) Ako je moguće montirati uređaje za usisavanje i
hvatanje prašine, osigurajte da su oni pravilno
priključeni. Upotreba uređaja za usisavanje praši-
ne može smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h) Nemojte sebi da dajete lažan osećaj bezbedno-
sti i nemojte da zanemarujete bezbednosna pra-
vila za električne alate, čak i kada ste upoznati
sa električnim alatom nakon čestog korišćenja.
Nepažljivo postupanje deliću sekunde može izazva-
ti ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje električnim
alatom
a) Nemojte preopterećivati električni alat. Za rad

upotrebljavajte odgovarajući električni alat.
Upotrebom odgovarajućeg električnog alata bićete
precizniji i bezbedniji pri radu u određenom opsegu
snage.

b) Ne upotrebljavajte električni alat čiji prekidač je
neispravan. Električni alat koji više ne može da se
uključi ili isključi predstavlja opasnost i mora se po-
praviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego što preduzmete podešavanja
na uređaju, zamenite delove priključnog alata ili
odložite električni alat. Ove mere opreza sprečava-
ju nenamerno puštanje u rad električnog alata.

d) Električne alate koje ne koristite čuvajte van do-
mašaja dece. Ne dozvolite da električni alat ko-
riste osobe koje nisu upoznate sa ili pročitale
ova uputstva. Električni alati su opasni ako ih kori-
ste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

e) Brižljivo održavajte električne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionišu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma oštećeni,
kako ne bi došlo do oštećenja funkcije električ-
nog alata. Popravite oštećene delove pre nego
što počnete da koristite električni alat. Uzrok
mnogih nesreća su loše održavani električni alati.

f) Alate za rezanje održavajte naoštrenim i čistim.
Pažljivo održavani alati za rezanje sa oštrim reznim
ivicama manje zapinju i lakše se obrću.

g) Upotrebljavajte električni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite računa o uslovima rada i po-
slu koji treba da uradite. Upotreba električnih ala-
ta u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom može izazvati opasne situacije.

h) Vodite računa da su ručke i rukohvati suvi, čisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ručke i površine za hvatanje ne dozvoljavaju be-
zbedno rukovanje i kontrolu nad električnim alatom
u nepredviđenim situacijama.

5) Servisiranje
a) Dozvolite da vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano stručno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ćete
obezbediti da sigurnost električnog alata ostane
sačuvana.

6.1 Posebne sigurnosne napomene
a) Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom

mogu zahvatiti sakriveni električni vodovi ili
mrežni kabl samog uređaja, držite električni alat
isključivo za izolovane prihvatne površine. Dodi-
rom vodova koji provode struju metalni delovi ure-
đaja mogu da postanu provodnici, što može da vo-
di do strujnog udara.

b) Pričvrstite i učvrstite radni komad pomoću ste-
ga ili na neki drugi način na stabilnoj podlozi.
Ako radni komad držite samo jednom rukom ili
oslonjen na svoje telo, on će ostati labilan, što mo-
že da dovede do gubitka kontrole.

c) Pre nego što odložite električni alat, pričekajte
da se on potpuno zaustavi. Alat sa umecima mo-
že da se zaglavi i da dovede do gubitka kontrole
nad električnim alatom.

d) Za zaštitu alata sa umecima, nemojte da odlažete
proizvod na tvrdim podlogama.

e) Opasnost od povreda zbog oštrih sečiva noževa za
okretanje. Vodite računa o rotirajućoj glavi noža!
Imajte u vidu da se motor, a time i glava noža va-
šeg glodala za lak posle isključenja još uvek okre-
će!

f) Pravovremeno oreknite odn. zamenite tupe noževe
za okretanje. Istrošena sečiva noževa za okretanje
povećavaju opasnost od povratnog trzaja i umanju-
ju kvalitet glodanja.

g) Proverite da li u materijalu koji se obrađuje ima
stranih predmeta, kao što su ekseri, zavrtnji itd. i
uklonite ih.

h) Radni komad mora da čvrsto naleže i da bude osi-
guran od klizanja, npr. uz pomoć stega.

i) Rukujte proizvodom u jednom stabilnom i ravno-
mernom pokretu. Izbegavajte nagle ili prekomerno
agresivne pokrete, da biste sprečili nekontrolisano
ponašanje proizvoda.

j) Alate za rezanje održavajte naoštrenim i čistim.
Pažljivo održavani alati za rezanje sa oštrim reznim
ivicama manje zapinju i lakše se obrću.
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6.2 Preostali rizici
Električni alat je konstruisan u skladu s najnovijim
dostignućima tehnike i prema priznatim
sigurnosno-tehničkim propisima. Međutim, tokom
rada ipak mogu se pojaviti pojedine preostale
opasnosti.

• Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih električnih priključnih kablova.

• Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostrožnosti, može doći i do preostalih opasnosti
koje nisu očigledne.

• Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se poštuju „bezbednosne napomene“ i „namenska
upotreba“, kao i priručnik za upotrebu u celini.

• Izbegavajte nenamerno puštanje proizvoda u rad.
• Kada je proizvod u pogonu, držite ruke dalje od

radnog područja.
• Nenamerno puštanje u rad proizvoda.
• Pridržavajte se navedenih napomena o održavanju i

bezbednosti.

 UPOZORENJE
Ovaj električni alat u toku rada stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod određenim okolnostima mo-
že da negativno utiče na aktivne ili pasivne implanta-
te. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrto-
nosnih povreda, preporučujemo osobama sa medi-
cinskim implantatima da konsultuju svog lekara i pro-
izvođača medicinskog implantata, pre rukovanja
električnim alatom.

 UPOZORENJE
Pri dužem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
može doći do poremećaja cirkulacije (sindrom belih
prstiju).
Sindrom belih prstiju je vaskularni poremećaj, gde
dolazi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i no-
gu. Zahvaćene oblasti se više ne snabdevaju dovolj-
nom količinom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele.
Česta upotreba vibrirajućih proizvoda može da izazo-
ve oštećenje nerava kod osoba sa smanjenom cirku-
lacijom (npr. pušači, dijabetičari).
Ukoliko primetite neuobičajena pogoršanja, odmah
prestanite sa radom i potražite savet lekara.

7 Tehnički podaci
Nazivni napon 230-240V~

50 Hz
Potrošnja struje 720 W
Klasa zaštite II
Brojevi obrtaja u praznom hodu n0 10000 min-1

Prečnik glave glodala 80 mm
Dubina glodanja maks. 0,3 mm
Bočna visina glodanja 27,6 mm
Usisni priključak Ø 35 mm
Težina oko 2,5 kg

Zadržana su sva prava na tehničke izmene!
Buka i vibracije

 UPOZORENJE
Buka može ozbiljno narušiti vaše zdravlje. Ukoliko bu-
ka mašine premašuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze
u blizini morate nositi odgovarajuću zaštitu za sluh.

Vrednosti za buku i vibracije utvrđene su prema stan-
dardizovanom postupku merenja.
Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvučnog pritiska LpA 87,5 dB
Nivo zvučne snage LwA 95,5 dB
Nepreciznost merenja KpA/wA 3 dB

Karakteristične vrednosti vibracije (bибрација
шака-рука)

Vibracija ah 4,75 m/s2

Nesigurnost merenja K 1,5 m/s2

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vred-
nost emisije buke izmerene su u skladu sa standardi-
zovanim metodama ispitivanja i mogu da se koriste za
poređenje jednog električnog alata sa drugim.
Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu pro-
cenu opterećenja.

 UPOZORENJE
Emisija buke i vrednost emisije vibracija u
toku konkretne upotrebe električnog alata
mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti, u zavisnosti od načina na koji se koristi
električni alat, a posebno od vrste obrade
radnog predmeta.
Pokušajte da opterećenje održite na što manjoj vred-
nosti. Primerene mere koje ograničavaju vreme rada.
Pri tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ci-
klusa (na primer vremenski periodi, u kojima je elek-
trični alat isključen, i oni u kojima je uključen, ali radi
bez opterećenja).
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8 Raspakivanje

 UPOZORENJE
Proizvod i materijali za pakovanje nisu igračke za
decu!
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gušenja!

• Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače pa-

kovanja/transportne osigurače (ako postoje).
• Proverite da li je opseg isporuke potpun.
• Proverite proizvod i delove opreme u pogledu

transportnih oštećenja. Eventualna oštećenja od-
mah prijavite prevozničkom preduzeću koje je ispo-
ručilo proizvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

• Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

• Pre upotrebe se upoznajte sa priručnikom za upo-
trebu proizvoda.

• Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrošne i rezervne delove. Rezervne delo-
ve možete nabaviti kod Vašeg specijalizovanog
prodavca.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaža

 UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ne uključujte mrežni utikač u utičnicu dok proizvod
ne bude pripremljen za upotrebu.

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom
upotrebe. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

9.1 Montaža/demontaža adaptera za
usisavanje (5) (sl. 2)

1. Montirajte adapter za usisavanje (5), tako što ćete
ga gurnuti u priključak za adapter za usisavanje (6),
tako da blokada (5a) nalegne.

2. Za demontažu adaptera za usisavanje (5), pritisnite
blokadu (5a) i izvucite adapter za usisavanje (5) iz
priključka za adapter za usisavanje (6).

9.2 Priključivanje na eksterni uređaj
za usisavanje prašine (sl. 2)

PAŽNJA
Usisavanje prašine mora da bude pogodno za mate-
rijal koji se obrađuje.

Za usisavanje posebno zdravstveno štetnih ili kance-
rogenih prašina koristite poseban usisni sistem.

1. Priključite uređaj za usisavanje prašine* na adapter
za usisavanje (5).

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

9.3 Montaža prednje ručke (1) (sl. 1)
1. Zašrafite prednju ručku (1) na gornju stranu proi-

zvoda.
2. Koristite proizvod samo sa montiranom prednjom

ručkom (1).

10 Rukovanje

PAŽNJA
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

 UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ne uključujte mrežni utikač u utičnicu dok proizvod
ne bude pripremljen za upotrebu.

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom
upotrebe. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

Napomene:
• U toku rada uvek čvrsto držite proizvod sa obe

ruke. Obezbedite bezbedan položaj tela.
• Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-

prave moraju da budu montirane. Oštećene ili ne-
čitke nalepnice se moraju zameniti.

• Pre povezivanja mašine uverite se da podaci na tip-
skoj pločici odgovaraju podacima strujne mreže.

• Imajte u vidu da se prilikom puštanja u rad mehani-
zma za pokretanje, kod mašina koje se pogone
motorom, u pogon stavlja i alat za rezanje.

• Nikada nemojte koristiti proizvod sa neispravnim
zaštitnim uređajima ili bez sigurnosnih uređaja.
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• Pre nego što uključite proizvod, uverite se da proi-
zvod ne dodiruje nikakve predmete.

• Malo podignite proizvod pre nego što ga uključite.
• Proverite da li u materijalu koji se obrađuje ima

stranih predmeta, kao što su ekseri, zavrtnji itd. i
uklonite ih.

• Vodite računa da je površina koju ćete obrađivati
bez prašine i suva.

• Nakon uključivanja, sačekajte da proizvod dostigne
maksimalan broj obrtaja. Tek tada počnite da radi-
te.

10.1 Uključivanje / isključivanje (sl. 1)
Uključivanje
1. Uvek držite proizvod sa obe ruke za prednji ruko-

hvat (1) i za zadnji rukohvat (3).
2. Gurnite blokadu uključivanja (2a) prema napred i

pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje (1).
Iz bezbednosnih razloga nije moguće blokirati pre-
kidač za uključivanje/isključivanje (2).

Isključivanje
1. Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje (2) da

biste isključili proizvod.
2. Čekajte da se proizvod potpuno zaustavi, pre nego

što ga odložite.

10.2 Podešavanje dubine glodanja 
(sl. 1)

1. Bočno odložite proizvod na ravnu podlogu.
2. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i držite ga priti-

snutog, da biste blokirali glavu noža (10).
3. Koristite imbus ključ (A) za podešavanje dubine

glodanja na delu za podešavanje dubine glodanja
(11).

4. Dubina podešavanja može da se očita pomoću
skale na glavi noža (10) i oznake na delu za pode-
šavanje dubine glodanja (11).

5. Preporučuje se da se prvo podesi manja dubina
glodanja i da se izvrši probno glodanje na radno
komadu za obradu.

11 Radna uputstva

11.1 Obrada ravnih površina (sl. 1, 3)
1. Najbolje je da proizvod spolja gurnete u radni ko-

mad.
2. Vodite računa da osnovna ploča (7) po mogućstvu

potpuno naleže na radni komad.
3. Ravnomerno i bez pritiska i spuštanja pomerajte

proizvod po radnom komadu.
4. Proverite rezultat glodanja:

– Ako je skinuto premalo materijala, prilagodite
dubinu glodanja.

– Kod vidljivih razlika u nivou podesite dubinu
glodanja na 0 mm i obradite površinu.

– Zavisno od svojstava materijala može biti po-
trebno da se glodana površina dodatno obradi
finim brusnim papirom.

11.2 Obodna glodala (sl. 1)
Kod obodnih glodala takođe mogu da se obrade žle-
bovi i ćoškovi.
1. Otvorite zaštitni poklopac okrenut ka obratku (8),

tako što ga malo pomerite u stranu i zatim otklopite
prema gore.

2. Prilikom glodanja vodite stranu s otvorenim zaštit-
nim poklopcem (8) poravnato duž žleba koji se ob-
rađuje.

3. Odmah zatvorite zaštitni poklopac (8) posle zavr-
šetka rada.

Napomene:
• Isključite proizvod.
• Sačekajte potpuno zaustavljanje svih pokretnih de-

lova.

12 Električni priključak
Instalirani električni motor fabrički je priključen.
Priključak je usklađen s relevantnim propisima VDE
i DIN. Mrežni priključak na mestu upotrebe, kao i
produžni kabl koji će se koristiti moraju da budu u
skladu sa ovim propisima.

12.1 Oštećeni električni priključni
kablovi

Na električnim priključnim kablovima često nastaju
oštećenja izolacije.
Uzroci mogu biti:

• Potisne tačke na priključnim vodovima kada se vo-
de kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

• Prelomi usled nepravilno pričvršćenih vođica pri-
ključnog kabla,

• Posekotine usled prelaženja preko priključnog ka-
bla,

• Oštećenja izolacije usled naglog izvlačenja kabla iz
zidne utičnice,

• Pukotine uslovljene starenjem izolacije.
Tako oštećene električne priključne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog oštećenja na izolacionom
omotaču mogu da budu opasni po život.
Redovno proveravajte priključne kablove na moguća
oštećenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
ključen na električnu mrežu.
Električni priključni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priključne
vodove sa istom oznakom.
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Na priključnom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.
Sigurnosne napomene za zamenu oštećeni ili
neispravnih kablova za napajanje
Vrsta priključka Y
Ukoliko je potrebna zamena mrežnog priključnog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvođača ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12.2 Motor naizmenične struje
Priključne radove i popravke električne opreme smeju
da obavljaju samo električari.

• Mrežni napon mora biti 230 V – 240 V~.
• Produžni kablovi dužine do 25 m moraju biti po-

prečnog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

13 Transport
1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa

električne mreže i postavite ga na predviđeno me-
sto.

2. Da biste sprečili oštećenja i povrede, proizvod mo-
rate osigurati od prevrtanja i klizanja tokom trans-
porta u vozilu.

3. Zaštitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibraci-
ja, npr. pri transportu u vozilima.

14 Održavanje i čišćenje

 UPOZORENJE
Obavljanje radova na popravkama i održa-
vanju koji nisu opisani u priručniku za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.
Postoji opasnost od nesreća! Radove na
održavanju i čišćenju uvek izvodite kada je
motor isključen a mrežni utikač izvučen iz
utičnice. Postoji opasnost od povreda! Pre
obavljanja svih radova na održavanju i či-
šćenju sačekajte da se proizvod ohladi.
Elementi motora su vrući. Postoji opasnost
od povreda i opekotina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda.
– Pre svih radova na čišćenju i održavanju isključite

motor.
– Pustite da se motor ohladi.
– Izvucite mrežni utikač!

 UPOZORENJE
Pre svakog podešavanja, održavanja ili ser-
visiranja, izvucite mrežni utikač iz struje!

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom
upotrebe. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukuje-
te nastavcima za alat.

14.1 Čišćenje
• Održavajte zaštitnu opremu, ventilacione proreze i

kućište motora što je moguće čistijim od prašine i
prljavštine. Obrišite proizvod čistom krpom* ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom* pod niskim
pritiskom. Preporučujemo da proizvod čistite nepo-
sredno posle svakog korišćenja.

• Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge tečno-
sti da biste ga očistili.

• Uvek održavajte proizvod čistim, suvim i bez ulja ili
masti. Uklonite prašinu nakon svake upotrebe i pre
skladištenja.

• Nemojte koristiti hemijska, alkalna, abrazivna ili
druga agresivna sredstva za čišćenje ili dezinfekciju
za čišćenje proizvoda jer mogu da oštete površine.

14.1.1 Čišćenje noža za okretanje (sl. 1)
1. Vodite računa da noževi za okretanje (12) budu oči-

šćeni od ostataka. 
Ovo bi moglo da naruši svojstva sečenja noževa za
okretanje. 
Po potrebi uklonite ostatke šilom*.

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

14.2 Održavanje
14.2.1 Okretanje i zamena donjih noževa

za okretanje (12) (sl. 1, 4)
1. Bočno odložite proizvod.
2. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i držite ga priti-

snutog, da biste blokirali glavu noža (10).
3. Otvorite zavrtnje za pričvršćivanje (12a) noževa za

okretanje (12) pomoću okruglog imbus ključa (B).
4. Izvadite nož za okretanje (12) i okrenite odn. zame-

nite ga. Pojedina sečiva su numerisana u svrhu bo-
lje orijentacije.

5. Vodite računa da se svi zavrtnji za pričvršćivanje
(12a) ponovo pritegnu.

14.2.2 Okretanje i zamena bočnih noževa
za okretanje (12) (sl. 1, 4+5)

1. Proizvod sa glavom noža (10) okrenutom na dole
postavite na ravnu površinu.

2. Otvorite zaštitne poklopce (8).
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3. Pritisnite dugme za blokiranje (9) i držite ga priti-
snutog, da biste blokirali glavu noža (10).

4. Otvorite zavrtnje za pričvršćivanje (12a) noževa za
okretanje (12) pomoću okruglog imbus ključa (B).

5. Izvadite nož za okretanje (12) i okrenite odn. zame-
nite ga. Pojedina sečiva su numerisana u svrhu bo-
lje orijentacije.

6. Vodite računa da se svi zavrtnji za pričvršćivanje
(12a) ponovo pritegnu.

15 Skladištenje
Skladištite proizvod i njegov pribor na mračnom i suvom
mestu zaštićenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 °C i 30
˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakovanju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vla-
ge. Priručnik za upotrebu čuvajte uz proizvod.

16 Popravka i naručivanje
rezervnih delova

Uverite se nakon popravke ili održavanja da su svi be-
zbednosno-tehnički delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda držite van domašaja drugih osoba i dece.

PAŽNJA
Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za štete koje su prouzrokovane nepra-
vilnim popravkama ili nekorišćenjem originalnih re-
zervnih delova.
Angažujte korisničku službu ili ovlašćenog stručnja-
ka. Isto važi i za delove dodatne opreme.

Priključci i popravke
Priključne radove i popravke električne opreme smeju
da obavljaju samo električari.

16.1 Poručivanje rezervnih delova
Prilikom poručivanja rezervnih delova treba navesti sle-
deće podatke:

• Oznaka modela
• Broj artikla
• Podaci sa tipske pločice

Rezervni delovi / pribor

Set obrtnih noževa, 4-delni − broj artikla: 7914900601

16.2 Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda po-
dložni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeći delovi koriste kao potrošni materijal.
Potrošni delovi*: Brusno sredstvo, zupčasti kaiš
* = Nije sadržano u obimu isporuke!

17 Odlaganje na otpad i reciklaža
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu
reciklirati. Odložite pakovanje na
ekološki prihvatljiv način.

Napomene o zakonu za električne i elektronske
uređaje (ElektroG)

Korišćeni električni i elektronski uređaji ne
spadaju u kućni otpad, već se moraju odvo-
jeno prikupljati i odlagati na otpad!

• Korišćene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugrađene u uređaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

• Vlasnici, odn. korisnici električnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

• Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o ličnosti sa korišćenog uređaja koji
se odlaže na otpad!

• Simbol sa precrtanom kantom za smeće znači da
se električni i elektronski uređaji ne smeju odlagati
preko kućnog otpada.

• Električni i elektronski uređaji se mogu besplatno
predati na sledećim mestima:

– Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvorišta komunalnih obje-
kata)

– LIDL vam nudi opcije povrata direktno u filijala-
ma i prodavnicama. Povrat i odlaganje su bes-
platni za vas.

– Možete po tipu uređaja besplatno da vratite do
tri korišćena električna uređaja sa maksimal-
nom dužinom ivica od 25 cm, a da pritom ne
morate prethodno da kupite novi uređaj od pro-
izvođača ili da ga odnesete na drugo ovlašćeno
mesto za prikupljanje u vašoj blizini.

– Informacije o ostalim dopunskim uslovima proi-
zvođača i distributera u vezi povraćaja možete
dobiti od odgovarajuće korisničke službe.

• Ukoliko proizvođač isporučuje privatnom domaćin-
stvu novi električni uređaj, on na zahtev krajnjeg
korisnika može da organizuje besplatno preuzima-
nje korišćenog električnog uređaja. U tu svrhu stu-
pite u kontakt sa korisničkom službom proizvođa-
ča.

• Ove izjave važe samo za uređaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podležu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugačiji pro-
pisi za odlaganje korišćenih električnih i elektron-
skih uređaja na otpad.
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18 Pomoć za otklanjanje smetnji
Smetnja Mogući uzrok Uputstva za sprečavanje
Motor se ne pali. Oštećeni taster za uključiva-

nje/isključivanje.
Zamenite sve oštećene delove pre nego što počnete
da koristite mašinu za brušenje. Kontaktirajte lokalni
servisni centar ili neku od ovlašćenih servisnih stani-
ca. Svaki pokušaj popravke može dovesti do opa-
snosti ako ga izvodi nestručna osoba.

Oštećen kabl za napajanje.

Motor radi usporeno i ne dose-
že odgovarajuću radnu brzinu.

Suviše nizak napon, ošteće-
ni namotaji, pregoreo kon-
denzator.

Neka napon proveri kvalifikovani električar. Motor
treba da proveri stručnjak. Dozvolite da kondenzator
zameni stručno lice.

Motor stvara previše buke. Oštećeni namotaji, motor u
kvaru.

Motor treba da proveri stručnjak.

Motor se lako pregreva. Preopterećenje motora, ne-
dovoljno hlađenje motora

Sprečite preopterećenje motora, uklonite ventilacio-
ne otvore, kako biste osigurali optimalno hlađenje
motora

Proizvod se usporava tokom
rada

Na radni predmet je prime-
njen preveliki pritisak.

Smanjite pritisak na radni predmet.

Motor ne doseže maksimalnu
snagu.

Preopterećena strujna kola
mrežnog sistema (svetiljke,
drugi motori, itd.).

Ne koristite druge proizvode ili motore na istom
strujnom kolu.

19 EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod usklađen sa primenljivim smernicama
i standardima.

Brend: Parkside
Oznaka proizvoda: GLODALICA ZA SKIDANJE 

LAKA - PLF 720 A1
Br. art. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN br. 463210_2404
Serijski br. 01001 – 54394
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe
Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta
od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe odre-
đenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opre-
mi.
Primenjeni standardi:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Lice ovlašćeno za dokumentaciju:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

RS | 37



Garancija I Garantni list
Poštovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, a u pogle-
du ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim Zakonom o zaštiti
potrošača po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana
kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

• besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proi-
zvodnji i materijalu, ili

• zamenu aparata, u garantnom roku predviđenim ovom garancijskom izjavom, u slučaju da opravka nije moguća,
ili

• ako otklanjanje kvara nije moguće, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.
Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a što se
dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisa-
nim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proi-
zvodu u roku predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznačenih u Uputstvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsečka. U istom periodu davalac
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehničke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.
Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priložen fiskalni račun sa datumom prodaje.
2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne sile na sam uređaj

(požar, poplava, naponski udar...).
3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga,

previsoka i suviše niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja gumenih delova, rđanje, itd.)
4. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod korišćen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Glodalica za skidanje laka
Model: PLF 720 A1
IAN / Serijski broj: 463210_2404/ 01001 – 54394
Proizvođač: Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
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Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD
Prva južna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija
Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrošaču: datum sa fiskalnog računa
Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD

Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800-300-199
e-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

• da pozovete korisnički servis: 0800-300-199
• pošaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs
• posetite najbližu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom izjavljivanja re-
klamacije.
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon is-
teka garantog perioda/perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače možete
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Obrada u slučaju garancije
Kako bismo obezbedili brzu obradu Vašeg zahteva, pridržavajte se sledećih napomena:

• Za sve upite molimo Vas da pripremite fiskalni isečak i broj artikla (npr. IAN 463210_2404) kao dokaz o kupovini.
• Broj artikla nalazi se na tipskoj pločici na proizvodu, gravuri na proizvodu, naslovnoj strani Vašeg uputstva (dole

levo) ili na nalepnici na zadnjoj ili donjoj strani proizvoda.
• U slučaju funkcionalnih ili drugih nedostataka, obratite se najpre dole navedenom servisu telefonskim putem ili

putem e-pošte.
• Proizvod za koji je utvrđeno da je u kvaru možete uz priloženi dokaz o kupovini (fiskalni isečak) i opis nedostatka

i kada je on nastao da prosledite na dole navedenu adresu servisa bez troškova poštarine.
• Na stranici parkside-diy.com možete pogledati i preuzeti ovaj i mnoge druge priručnike.
• Sa ovim QR kodom dospevate direktno na parkside-diy.com. Izaberite Vašu zemlju i putem maske za pretragu

potražite uputstva za upotrebu. Pomoću unosa broja artikla (IAN) 463210_2404 dospećete do uputstva za upo-
trebu za Vaš proizvod.

Kontakt servisa (RS):

Ime: Lidl Srbija KD 
Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Telefon: 00800 4003 4003
E-pošta: kontakt@lidl.rs
Sedište: Republika Srbija
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1 Explicitarea simbolurilor de pe produs
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie să vă atragă atenţia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securi-
tate şi declaraţiile, care le însoţesc, trebuie înţelese exact. Avertizările în sine nu îndepărtează riscurile şi nu pot înlo-
cui măsurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Atenţie! Nerespectarea panourilor
de siguranță montate pe produs și a
indicațiilor de avertizare, precum și
nerespectarea indicațiilor de sigu-
ranță și de operare, poate conduce
de la vătămări, până la moarte.

Direcţia de rulaj

Înainte de punerea în funcţiune citiţi
şi ţineţi cont de manualul de utiliza-
re şi de indicaţiile de securitate!

Deschideți capacul de protecție.

Purtaţi ochelari de protecţie. Adâncime de frezare

Purtați căști antifonice. Înălțime laterală de frezare

Dacă se produce praf, purtaţi mas-
că de protecţie a respirației! Diametru cap de frezare

Atenţie! Pericol de vătămare! Nu in-
terveniți dacă cuțitul este în funcțiu-
ne!

Clasa de protecţie II (izolaţie dublă).

Efectuaţi lucrări de întreţinere, con-
versie, reglare şi curăţare numai
atunci când produsul este oprit şi fi-
şa de reţea este deconectată!

Produsul este conform cu directive-
le europene aplicabile.

În caz de pericol, opriți produsul și
scoateți fișa de rețea!

Produsul este conform cu directive-
le sârbe aplicabile.

Atenţie! Pericol de vătămare din ca-
uza cuțitelor care rulează.
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2 Introducere
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în lu-
crul cu noul dumneavoastră produs.
Indicație:
Conform legii privind garantarea produselor, producă-
torul acestui produs nu răspunde pentru deteriorările
apărute la acest produs sau din cauza acestui produs
în caz de:

• Manevrare improprie
• Nerespectarea manualului de utilizare
• Reparaţii executate de terţe persoane, specialişti

neautorizaţi
• Montare şi schimbare a altor piese de schimb de-

cât cele originale
• Utilizare neconformă cu destinaţia
• Ieşire din funcţiune a instalaţiei electrice în caz de

nerespectare a prescripţiilor electrice şi dispoziţiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Acordaţi atenţie:
Manualul de utilizare face parte integrantă din acest
produs.
Acesta conține indicații importante privind modul de lu-
cru sigur, în conformitate cu prescripțiile și economic
cu produsul și cum să evitați pericolele, să economisiți
costuri de reparație, să micșorați timpii de ieșire din
funcțiune și să măriți fiabilitatea și durata de serviciu a
produsului. Suplimentar faţă de dispoziţiile de securita-
te din acest manual de utilizare trebuie să respectaţi
neapărat prescripţiile în vigoare referitoare la exploata-
rea produsului din ţara dumneavoastră.
Familiarizați-vă cu toate instrucțiunile de funcționare și
de siguranță înainte de a utiliza produsul. Folosiți pro-
dusul numai așa cum este descris și pentru domeniile
de utilizare specificate. Păstrați manualul de utilizare
într-un loc sigur și predați toate documentele atunci
când predați produsul unor terțe persoane.

3 Descrierea produsului (fig. 1-5)
1. Mâner frontal
2. Comutator de pornire/oprire
2a. Piedică de pornire
3. Mâner posterior
4. Cablu pentru reţea
5. Adaptor de aspirare
5a. Blocare
6. Racord pentru adaptorul de aspirare
7. Placă de bază
8. Capac de protecție

9. Capac de blocare
10. Cap cuțit
11. Reglare adâncime de frezare
12. Cuţit de întoarcere
12a.Şurub de fixare

4 Pachetul de livrare (fig. 1)
Poz. Număr Denumire
5. 1 x Adaptor de aspirare
12. 4 x Cuțit de întoarcere de rezervă
A. 1 x Cheie imbus
B. 1 x Cheie Torx internă

1 x Cutie BMC
1 x Freză pentru lac
1 x Manual de utilizare

Indicație:
Depozitați cele două chei imbus furnizate în pachetul
de livrare pe placa de bază utilizând suporturile cores-
punzătoare (Fig. 5).

5 Utilizarea conformă cu
destinaţia

Acest produs este destinat să îndepărteze vopselele,
lacurile și straturile de pe suprafețele din lemn sau si-
milare celor din lemn.
Produsul se va utiliza numai conform destinației. Orice
altă utilizare în afară de aceasta nu este conformă cu
utilizarea prevăzută. Pentru pagubele materiale și vătă-
mările de orice fel rezultate pe cale de consecință răs-
punde utilizatorul și nu producătorul.
Din utilizarea conformă cu destinaţia face parte şi res-
pectarea indicaţiilor de securitate, precum şi a manua-
lului de montaj şi a indicaţiilor de operare din manualul
de utilizare.
Persoanele care operează și întrețin produsul trebuie
să fie familiarizate cu acesta și informate cu privire la
posibilele pericole.
Modificările aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producătorului și orice dau-
ne rezultate.
Produsul poate fi utilizat numai cu piese și accesorii
originale ale producătorului.
Prescripțiile de securitate, de lucru și de întreținere cu-
rentă emise de producător, precum și dimensiunile in-
dicate în Date tehnice trebuie să fie respectate.
Vă rugăm să aveţi în vedere că produsele noastre nu
au fost construite având ca destinaţie exploatarea pro-
fesională sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă
produsul este utilizat în regim profesional sau industri-
al, precum şi la activităţi la fel de solicitante.
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Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de
utilizare

 PERICOL
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o si-
tuație periculoasă iminentă care, dacă nu
este evitată, va avea ca rezultat decesul
sau vătămarea gravă.

 AVERTIZARE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o si-
tuație potențial periculoasă care, dacă nu
este evitată, ar putea avea ca rezultat de-
cesul sau vătămarea gravă.

 PRECAUŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o si-
tuație potențial periculoasă care, dacă nu
este evitată, ar putea avea ca rezultat vătă-
mări minore sau moderate.

ATENŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o si-
tuație potențial periculoasă care, dacă nu
este evitată, ar putea avea drept rezultat
daune materiale la produs sau la proprieta-
te/posesie.

6 Indicații de securitate
Indicaţii de securitate generale pentru scule
electrice
Păstraţi toate indicaţiile de securitate şi
instrucţiunile pentru utilizarea viitoare.
Noţiunea „sculă electrică“, utilizată în indicaţiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice acţionate prin
reţea (cu cablu de reţea) sau la sculele electrice acţio-
nate prin acumulatori (fără cablu de reţea).

 AVERTIZARE
Citiţi toate indicaţiile de securitate, instruc-
ţiunile, ilustraţiile şi datele tehnice, cu care
este prevăzută această sculă electrică.
Deficienţele la respectarea următoarelor instrucţiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul şi/sau vătămări
grele.

1) Siguranţa locului de muncă
a) Menţineţi locul de muncă curat şi bine iluminat.

Dezordinea şi zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu pericol
de explozie în care se găsesc lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scân-
tei care pot să aprindă pulberile sau vaporii.

c) Ţineţi la distanţă copiii şi alte persoane în timpul
utilizării sculei electrice. În cazul devierii puteţi
pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranţa electrică
a) Fişa de conectare a sculei electrice trebuie să

se potrivească în priză. Fişa nu trebuie în niciun
caz modificată. Nu utilizaţi nicio fişă a adaptoru-
lui împreună cu sculele electrice cu pământare
de protecţie. Fişele nemodificate şi prizele potrivite
diminuează riscul unui electroşoc.

b) Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele împă-
mântate cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire,
plitele şi frigiderele. Există un risc crescut de
electrocutare dacă corpul vă este pământat.

c) Menţineţi sculele electrice la distanţă de ploaie
sau umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă elec-
trică creşte riscul de electrocutare.

d) Nu folosiţi în alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acroşa scula electrică sau pen-
tru a scoate fişa din priză. Ţineţi cablul de racor-
dare la depărtare de căldură, ulei, muchii ascuţi-
te sau piese mobile. Cablurile de racordare deteri-
orate sau încâlcite cresc riscul de electrocutare.

e) Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, uti-
lizaţi numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate şi pentru zona exterioară. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oară diminuează riscul de electrocutare.

f) Dacă utilizarea sculei electrice într-o zonă cu
umiditate nu poate fi evitată, utilizaţi un comuta-
tor de protecţie pentru curenţi vagabonzi. Utili-
zarea unui comutator de protecţie pentru curenţi
vagabonzi diminuează riscul de electrocutare.

3) Siguranţa persoanelor
a) Fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi lucraţi raţional cu o

sculă electrică. Nu utilizaţi scula electrică dacă
sunteţi obosit sau sub influenţa drogurilor, alco-
olului sau medicamentelor. Un moment de nea-
tenţie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vătămări.

b) Purtaţi întotdeauna echipament personal de
protecţie şi ochelari de protecţie. Purtarea echi-
pamentului personal de protecţie precum masca
împotriva prafului, încălţămintea de siguranţă rezis-
tentă la alunecare, casca de protecţie sau căştile
antifonice, în funcţie de tipul şi utilizarea sculei
electrice diminuează riscul de vătămări.
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c) Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Asigu-
raţi-vă că scula electrică este oprită înainte de
conectarea la alimentarea cu curent şi/sau la
acumulator, preluarea sau transportarea aces-
teia. Dacă la cărarea sculei electrice aveţi degetul
pe comutator sau dacă conectaţi scula electrică în
poziţia pornit la alimentarea electrică, acest lucru
poate cauza accidente.

d) Înlăturaţi sculele electrice sau cheia pentru şu-
ruburi înainte de a cupla scula electrică. O
unealtă sau cheie care se află în partea rotativă a
sculei electrice poate cauza vătămări.

e) Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-
vă o poziţie stabilă şi menţineţi în permanenţă
echilibrul. Astfel puteţi controla mai bine scula
electrică în situaţii neaşteptate.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îm-
brăcăminte largă sau bijuterii. Menţineţi la dis-
tanţă părul şi îmbrăcămintea de piesele mobile.
Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

g) Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare şi de
captare a prafului, acestea se vor racorda şi uti-
liza corect. Utilizarea unei aspirări a prafului poate
diminua pericolele determinate de praf.

h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguranţă şi nu încălcaţi
regulamentele de siguranţă pentru scule electri-
ce, chiar dacă sunteţi familiarizat cu scula elec-
trică după multiple utilizări. Acționarea neglijentă
poate conduce în interval de fracțiuni de secunde la
vătămări grave.

4) Utilizarea şi manipularea sculei
electrice
a) Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi scula

electrică adecvată pentru lucrul dumneavoastră.
Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizaţi scule electrice cu comutator defect.
O sculă electrică care nu mai poate fi pornită sau
oprită este periculoasă şi trebuie reparată.

c) Scoateţi fişa din priză şi/ sau îndepărtaţi un acu-
mulator detaşabil înainte de a efectua setări ale
aparatului, de a schimba piesele sculei de lucru
sau de a depune scula electrică în afara zonei
de lucru. Această măsură de precauţie previne
pornirea involuntară a sculei electrice.

d) Păstraţi sculele electrice neutilizate în afara ra-
zei de acţiune a copiilor. Nu permiteţi utilizarea
sculei electrice de nicio persoană care nu este
familiarizată cu acesta sau care nu a citit aceste
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase da-
că sunt utilizate de către persoane neexperimenta-
te.

e) Întreţineţi sculele electrice şi unealta de lucru
cu atenţie. Controlaţi dacă componentele mobi-
le funcţionează ireproşabil şi dacă nu prind, da-
că piesele sunt rupte sau deteriorate, dacă
funcţionarea sculei electrice este afectată. Dis-
puneţi repararea pieselor deteriorate înainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost întreţinute.

f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate.
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie şi având muchii
de tăiere ascuţite se înţepenesc mai puţin şi sunt u-
şor de dirijat.

g) Utilizaţi scula electrică, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzător acestor instrucţiuni.
Totodată luaţi în considerare condiţiile de lucru
şi activitatea de executat. Utilizarea de scule
electrice pentru alte aplicaţii decât cele prevăzute
poate să conducă la situaţii periculoase.

h) Păstraţi mânerele şi suprafeţele mânerului us-
cate, curate, fără urme de ulei şi unsoare. Mâne-
rele şi suprafeţele mânerului alunecoase nu permit
o operare sigură şi controlul sculei electrice în situ-
aţii neprevăzute.

5) Service
a) Dispuneţi repararea sculei dumneavoastră elec-

trice numai de către personal de specialitate ca-
lificat şi numai cu piese de schimb originale.
Astfel vă asiguraţi că este păstrată siguranţa sculei
electrice.

6.1 Indicaţii speciale de securitate
a) Prindeți scula electrică numai de suprafețele

izolate ale mânerelor când efectuați lucrări la
care scula electrică poate atinge conductori
electrici mascați sau propriul cablu de rețea.
Contactul cu conductorul aflat sub tensiune poate
aduce şi piesele metalice ale aparatului sub tensiu-
ne şi poate determina electrocutarea.

b) Fixați și fixați piesa de prelucrat pe o suprafață
stabilă folosind forță sau în alte moduri. Dacă ți-
neți piesa de prelucrat numai cu mâna sau împotri-
va corpului, aceasta va rămâne instabilă, ceea ce
poate duce la pierderea controlului.

c) Așteptați până când scula electrică se oprește,
înainte de a o lăsa jos. Scula de inserție se poate
bloca și poate cauza pierderea controlului asupra
uneltei electrice.

d) Pentru a proteja sculele de inserție, nu așezați pro-
dusul pe suprafețe dure.

e) Risc de vătămare din cauza tăierii ascuțite a cuțitu-
lui de întoarcere. Acordați atenție capului rotativ al
cuțitului! Vă rugăm să rețineți că motorul și, prin ur-
mare, capul cuțitului frezei pentru îndepărtat vop-
seaua funcționează inerțial și după oprire!
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f) Rotiți, respectiv înlocuiți cuțitele de întoarcere toci-
te la timp. Marginile de tăiere tocite ale cuțitelor de
întoarcere cresc riscul de recul și reduc calitatea lu-
crărilor de frezare.

g) Verificați materialul care urmează să fie prelucrat
pentru obiecte străine, cum ar fi cuie, șuruburi, etc.
și îndepărtați-le.

h) Piesa de prelucrat trebuie să se sprijine ferm și să
fie fixată împotriva alunecării, de ex. cu ajutorul dis-
pozitivelor de strângere.

i) Ghidați produsul într-o mișcare stabilă și uniformă.
Evitați mișcările bruște sau excesiv de agresive
pentru a preveni comportamentul necontrolat al
produsului.

j) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate.
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie şi având muchii
de tăiere ascuţite se înţepenesc mai puţin şi sunt u-
şor de dirijat.

6.2 Riscuri reziduale
Scula electrică este construită după standarde
tehnice de actualitate şi reguli tehnice de securitate
recunoscute. Cu toate acestea, în timpul lucrului
pot apărea riscuri reziduale.

• Pericol pentru sănătate datorită curentului în caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzătoare.

• În plus, există riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar dacă se întreprind toate măsurile preventi-
ve.

• Riscurile reziduale pot fi minimizate dacă „indicaţii-
le de securitate” şi „utilizarea conformă cu destina-
ţia”, precum şi manualul de utilizare sunt respecta-
te în totalitate.

• Evitați o punere în funcțiune involuntară a produsu-
lui.

• Când produsul este în funcţiune, ţineţi mâinile la
distanţă de zona de lucru.

• punerea în funcţiune în mod neintenţionat a produ-
sului.

• Respectați indicațiile de întreținere curentă și de
securitate prevăzute în manualul de utilizare.

 AVERTIZARE
Această sculă electrică generează pe parcursul func-
ţionării un câmp electromagnetic. Acest câmp poate
în anumite împrejurări să influenţeze negativ implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a micşora
pericolul unor vătămări grave sau mortale, recoman-
dăm persoanelor cu implanturi medicale să consulte
medicul şi producătorul implantului medical înainte
de a folosi scula electrică.

 AVERTIZARE
În timpul lucrărilor mai lungi, pot apărea tulburări ale
circulației la mâinile operatorului (sindromul degetelor
albe) din cauza vibrațiilor.
Sindromul degetelor albe este o afecțiune vasculară,
în cazul căreia vasele mici de sânge produc crampe
subite la degetele de la mâini și de la picioare. Zone-
le afectate nu mai sunt aprovizionate suficient cu
sânge și arată astfel extrem de palide. Utilizarea frec-
ventă a produselor cu vibrații poate provoca leziuni
nervoase la persoanele a căror circulație sanguină
este afectată (de exemplu, fumători, diabetici).
Dacă observați afectări neobișnuite, încetați imediat
lucrul și consultați un medic.

7 Date tehnice
Tensiune nominală 230 - 240 V~

50 Hz
Putere consumată 720 W
Clasa de protecţie II
Turația de mers în gol n0 10000 min-1

Diametru cap de frezare 80 mm
Adâncime de frezare max. 0,3 mm
Înălțime laterală de frezare 27,6 mm
Racord de aspirație Ø 35 mm
Masă aprox. 2,5 kg

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!
Zgomot și vibrație

 AVERTIZARE
Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sănă-
tăţii dumneavoastră. Dacă zgomotul generat de ma-
șină depășește 85 dB, vă rugăm ca dvs. și persoane-
le aflate în apropiere să purtați căşti antifonice adec-
vate.

Valorile zgomotului și vibrațiilor au fost determinate în
conformitate cu un procedeu de măsurare standardi-
zat.
Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice LpA 87,5 dB
Nivelul puterii acustice LwA 95,5 dB
Imprecizie de măsurare KpA/wA 3 dB

Valori ale vibrațiilor (leagăn mână-braț)

Vibraţia ah 4,75 m/s2

Factor de insecuritate la măsurare K 1,5 m/s2
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Valoarea totală pentru vibraţii şi valorile indicate ale
emisiilor de zgomot trebuie să fi fost măsurate conform
unui procedeu de verificare standardizat şi pot fi utili-
zate pentru compararea unei scule electrice cu alta.
Valoarea specificată a emisiilor de zgomot și valoarea
totală a vibrațiilor specificate pot fi, de asemenea, utili-
zate pentru o evaluare preliminară a încărcăturii.

 AVERTIZARE
Emisiile de zgomot și valoarea indicată a
emisiilor de vibrații pot devia de la valorile
specificate în timpul utilizării efective a
sculei electrice, în funcție de modul în care
aceasta este utilizată, în special de tipul de
piesă de prelucrat.
Încercaţi să menţineţi solicitarea cât mai redusă posi-
bil. Măsuri exemplificative: limitarea timpului de lu-
cru. Totodată, se vor lua în considerare componente-
le ciclului de exploatare (de ex. timpii în care scula
electrică este deconectată şi în care este conectată,
însă funcţionează fără sarcină).

8 Despachetare

 AVERTIZARE
Produsul și materialele de ambalare nu sunt jucă-
rii pentru copii!
Copiii nu au voie să se joace cu sacii din plastic,
foliile şi piesele mici! Există pericol de înghiţire şi
sufocare!

• Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie pro-
dusul.

• Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguran-
ţele de ambalare şi de transport (dacă există).

• Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
• Verificaţi dacă produsul şi accesoriile prezintă dete-

riorări de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost
livrat produsul. Reclamaţiile ulterioare nu sunt ad-
mise.

• Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expi-
rarea perioadei de garanție.

• Înainte de exploatare, familiarizați-vă cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

• În cazul accesoriilor, precum și a pieselor de uzură
și de schimb, utilizați numai piese originale. Piesele
de schimb se găsesc la reprezentantul comercial.

• În caz de comenzi, indicați numărul articolului, pre-
cum și tipul și anul fabricației produsului.

9 Montajul

 AVERTIZARE
Pericol de vătămare!
Nu introduceţi fişa de reţea în priză, dacă produsul
nu este gata de utilizare.

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în
timpul utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de pro-
tecţie, atunci când manipulaţi sculele de introducere.

9.1 Montarea/demontarea
adaptorului de aspirare (5) (Fig. 2)

1. Instalați adaptorul de aspirare (5), glisându-l în co-
nectorul adaptorului de aspirare (6), astfel încât me-
canismul de blocare (5a) să se fixeze în poziție.

2. Pentru a demonta adaptorul de aspirare (5), apăsați
mecanismul de blocare (5a) și scoateți adaptorul de
aspirare (5) din racordul pentru adaptorul de aspira-
re (6).

9.2 Racordarea la un sistem extern
de aspirare a prafului (Fig. 2)

ATENŢIE
Sistemul de extragere a prafului trebuie să fie adec-
vat pentru materialul care urmează să fie prelucrat.

Utilizaţi un dispozitiv special de aspirare pentru a as-
pira pulberi deosebit de nocive sau cancerigene.

1. Racordați un sistem de aspirare a prafului* la adap-
torul de aspirare (5).

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de li-
vrare!

9.3 Montarea mânerul frontal (1) 
(Fig. 1)

1. Înșurubați mânerul frontal (1) în partea superioară a
produsului.

2. Utilizați produsul numai cu mânerul frontal (1) ata-
șat.

10 Operarea

ATENŢIE
Este esențial să asamblați complet produsul îna-
inte de punerea în funcțiune!

46 | RO



 AVERTIZARE
Pericol de vătămare!
Nu introduceţi fişa de reţea în priză, dacă produsul
nu este gata de utilizare.

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în
timpul utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de pro-
tecţie, atunci când manipulaţi sculele de introducere.

Indicaţii:
• Țineți produsul întotdeauna ferm cu ambele

mâini în timpul lucrului. Asigurați stabilitatea.
• Înainte de punerea în funcţiune trebuie montate

toate capacele şi dispozitivele de siguranţă în con-
formitate cu prescripţiile. Autocolantele deteriorate
sau ilizibile trebuie înlocuite.

• Înainte de racordarea produsului, convingeţi-vă că
datele de pe plăcuţa de fabricaţie coincid cu datele
reţelei.

• Gândiți-vă că la punerea în funcțiune a mecanismu-
lui de pornire la mașinile acționate de motor, se va
pune în funcțiune și scula de tăiere.

• Nu folosiţi produsul cu dispozitive de protecţie
defecte sau fără dispozitive de siguranţă.

• Asiguraţi-vă că produsul nu atinge nimic înainte de
pornire.

• Ridicați ușor produsul înainte de a-l porni.
• Verificați materialul care urmează să fie prelucrat

pentru obiecte străine, cum ar fi cuie, șuruburi, etc.
și îndepărtați-le.

• Asigurați-vă că suprafața care urmează să fie prelu-
crată este uscată și fără praf.

• După pornire, așteptați până când produsul a atins
turația maximă. Abia apoi puteți începe lucrul.

10.1 Pornirea și oprirea produsului
(fig. 1)

Pornirea
1. Țineți produsul în permanență cu ambele mâini de

mânerul frontal (1) și de mânerul posterior (3).
2. Împingeți comutatorul de blocare (2a) înainte și a-

păsați comutatorul de pornire/oprire (1).
Din motive de siguranță, nu este posibilă blocarea
comutatorului de pornire/oprire (2).

Oprirea
1. Eliberați comutatorul de pornire/oprire (2), pentru a

opri produsul.
2. Așteptați ca produsul să se oprească înainte de a-l

deconecta.

10.2 Reglarea adâncimii de frezare
(fig. 1)

1. Așezați produsul în lateral pe o suprafață plană și
nivelată.

2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de blocare (9)
pentru a bloca capul cuțitului (10).

3. Utilizați cheia imbus (A), pentru a regla adâncimea
de frezare la setarea pentru adâncimea de frezare
(11).

4. Adâncimea de reglare poate fi citită utilizând scala
de pe capul cuțitului (10) și marcajul de pe setarea
pentru adâncimea de frezare (11).

5. Este recomandabil să setați o adâncime mică de
frezare și să efectuați o tundere de frezare pe piesa
de prelucrat care urmează să fie prelucrată.

11 Indicații de lucru

11.1 Prelucrarea suprafețelor plane
(Fig. 1, 3)

1. De preferință, introduceți produsul în piesa de pre-
lucrat din exterior.

2. Asigurați-vă că placa de bază (7) se sprijină cât mai
complet posibil pe piesa de prelucrat.

3. Deplasați produsul uniform pe piesa de prelucrat
fără presiune și fără depuneri.

4. Verificați rezultatul frezării:
– Dacă s-a îndepărtat prea puțin material, reglați

adâncimea de frezare.
– În cazul denivelărilor vizibile, setați adâncimea

de frezare la 0 mm și prelucrați din nou suprafa-
ța.

– În funcție de calitatea materialului, poate fi ne-
cesar să prelucrați din nou suprafața frezată cu
o hârtie abrazivă fină.

11.2 Frezare periferică (Fig. 1)
În cazul frezării periferice, pot fi prelucrate și caneluri și
colțuri.
1. Deschideți capacul de protecție (8) orientat spre

piesa de prelucrat, glisându-l ușor în lateral și apoi
rabatându-l în sus.

2. În timpul frezării, ghidați partea cu capacul de pro-
tecție deschis (8) la același nivel cu canelura care
urmează să fie prelucrată.

3. Închideți capacul de protecție (8) imediat după fina-
lizarea lucrării.

Indicaţii:
• Opriți produsul.
• Așteptați ca toate piesele în mișcare să se opreas-

că.
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12 Branşamentul electric
Motorul electric instalat este racordat pregătit de
funcţionare. Racordul corespunde dispoziţiilor în vi-
goare ale asociaţiilor profesionale şi din normele
DIN. Racordul la reţeaua electrică pus la dispoziţie
de client, precum şi cablul prelungitor utilizat, tre-
buie să corespundă acestor prescripţii.

12.1 Conductori de legătură electrici
deteriorați

La conductorii de legătură electrici apar în mod frec-
vent deteriorări ale izolaţiei.
Cauzele pentru aceasta pot fi:

• Puncte de apăsare, când conductorii de legătură
trec prin ferestre sau fante de uşi,

• Puncte de frângere, din cauza fixării sau ghidării
improprii a conductorului de legătură,

• Puncte de tăiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legătură,

• Deteriorări ale izolaţiei cauzate de smulgerea din
priza de perete,

• Fisuri cauzate de învechirea izolaţiei.
Utilizarea cablurilor de legătură electrice care prezintă
asemenea deteriorări nu este permisă, acestea prezen-
tând pericol de moarte din cauza deteriorării izolaţiei.
Verificaţi regulat la conductorii de legătură electrici da-
că prezintă deteriorări. Aveţi în vedere ca, la verificare,
conductorul de legătură să nu stea suspendat de re-
ţeaua electrică.
Conductorii de legătură electrici trebuie să corespundă
dispoziţiilor în vigoare ale asociaţiilor profesionale şi
din normele DIN. Utilizaţi numai conductori de legătură
cu acelaşi identificator.
Este prescris ca notaţia tipului să fie imprimată pe ca-
blul de conexiune.
Indicaţii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reţeaua electrică deteriorate sau
defecte
Tipul racordului Y
Dacă este necesară înlocuirea conductei de racord la
rețeaua electrică, această operaţie trebuie efectuată de
producător sau de un reprezentant al acestuia, pentru
a se evita apariţia de pericole ulterioare.

12.2 Motorul de curent alternativ
Racordurile şi reparaţiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialişti electricieni.

• Tensiunea de rețea trebuie să fie cuprinsă între 230
V – 240 V~.

• Cablurile prelungitoare până la o lungime de 25 m
trebuie să aibă o secţiune de 1,5 milimetri pătraţi.

13 Transport
1. Pentru a transporta produsul, deconectaţi-l de la

sursa de alimentare şi aşezaţi-l într-o altă zonă de-
semnată în acest sens.

2. Pentru a preveni deteriorarea şi vătămarea, trebuie
să asigurați produsul împotriva răsturnării şi alune-
cării, atunci când este transportat în autovehicule.

3. Protejați produsul împotriva loviturilor, șocurilor și
vibrațiilor puternice, de ex. la transportul în autove-
hicule.

14 Întreţinerea curentă şi
curăţarea

 AVERTIZARE
Dispuneți unui atelier de specialitate efec-
tuarea lucrărilor de reparații și întreținere
curentă care nu sunt descrise în acest ma-
nual de utilizare. Utilizați numai piese de
schimb originale.
Există pericol de accident! Efectuaţi lucrări
de întreţinere curentă şi de curăţare cu mo-
torul oprit şi scoateţi fişa de reţea din priză.
Există pericol de vătămare! Lăsați produsul
să se răcească înaintea tuturor lucrărilor de
întreținere curentă și curățare. Elementele
motorului sunt fierbinți. Există pericol de
vătămare și de provocare a arsurilor!
Produsul poate porni pe neașteptate, ceea ce poate
duce la vătămări.
– Opriţi motorul înainte de a efectua orice lucrare

de curăţare sau întreţinere curentă.
– Lăsați motorul să se răcească.
– Scoateţi fişa de reţea din priză!

 AVERTIZARE
Înainte de orice reglare, întreţinere genera-
lă sau revizie trageţi fişa de reţea!

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în
timpul utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de pro-
tecţie, atunci când manipulaţi sculele de introducere.
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14.1 Curățarea
• Feriţi dispozitivele de protecţie, fantele pentru aer şi

carcasa motorului cât mai mult posibil de praf şi
murdărie. Frecaţi produsul cu o lavetă curată* sau
suflaţi cu aer comprimat* la presiune scăzută. Vă
recomandăm să curăţaţi produsul imediat după fie-
care utilizare.

• Nu scufundați niciodată produsul în apă sau în alte
lichide pentru curățare.

• Păstraţi întotdeauna produsul curat, uscat şi fără
ulei sau unsori de lubrifiere. Îndepărtaţi praful după
fiecare utilizare şi înainte de depozitare.

• Nu utilizați agenți chimici, alcalini, abrazivi sau alți
agenți agresivi de curățare sau dezinfectare pentru
a curăța produsul, deoarece aceștia pot deteriora
suprafețele.

14.1.1 Curățarea cuțitului de întoarcere
(Fig. 1)

1. Asigurați-vă că cuțitul de întoarcere (12) nu prezintă
reziduuri. 
Acest lucru ar putea afecta caracteristicile de tăiere
ale cuțitului de întoarcere. 
Dacă este necesar, îndepărtați reziduurile cu un
dorn*.

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de li-
vrare!

14.2 Întreținerea curentă
14.2.1 Rotirea și înlocuirea cuțitelor de

întoarcere inferioare (12) (Fig. 1, 4)
1. Așezați produsul pe o parte.
2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de blocare (9)

pentru a bloca capul cuțitului (10).
3. Deschideți șuruburile de fixare (12a) ale cuțitului de

întoarcere (12), utilizând cheia imbus (B).
4. Scoateți cuțitul de întoarcere (12) și rotiți-l sau înlo-

cuiți-l. Pentru o mai bună orientare, marginile de tă-
iere individuale sunt numerotate.

5. Asigurați-vă că toate șuruburile de fixare (12a) sunt
strânse din nou.

14.2.2 Rotirea și înlocuirea cuțitelor de
întoarcere laterale (12) (Fig. 1, 4+5)

1. Așezați produsul pe o suprafață plană, cu capacul
cuțitului (10) orientat în jos.

2. Deschideți capacele de protecție (8).
3. Apăsați și mențineți apăsat butonul de blocare (9)

pentru a bloca capul cuțitului (10).
4. Deschideți șuruburile de fixare (12a) ale cuțitului de

întoarcere (12), utilizând cheia imbus (B).
5. Scoateți cuțitul de întoarcere (12) și rotiți-l sau înlo-

cuiți-l. Pentru o mai bună orientare, marginile de tă-
iere individuale sunt numerotate.

6. Asigurați-vă că toate șuruburile de fixare (12a) sunt
strânse din nou.

15 Depozitare
Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un loc
întunecos, uscat și ferit de îngheț și inaccesibil pentru
copii.
Temperatura optimă de depozitare se situează între
5°C și 30˚C.
Păstrați produsul în ambalajul original. 
Acoperiți aparatul pentru a-l proteja de praf sau umidi-
tate. Păstrați manual de utilizare împreună cu produsul.

16 Reparație și comandă pentru
piese de schimb

După reparaţie sau întreţinere curentă, asiguraţi-vă că
sunt montate toate piesele de siguranţă tehnică şi că
sunt în stare impecabilă. Accesul la piesele cu pericol
de vătămare nu este permis altor persoane şi copiilor.

ATENŢIE
Conform legislaţiei privind răspunderea pentru pro-
duse, nu se acordă garanţie pentru daunele care au
fost cauzate de reparaţii necorespunzătoare sau din
cauza neutilizării pieselor de schimb originale.
Contactaţi un punct de serviciu pentru clienţi sau un
specialist autorizat. Acelaşi lucru se aplică şi pentru
accesorii.

Racorduri și reparații
Racordurile şi reparaţiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialişti electricieni.

16.1 Comandă pentru piese de schimb
La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
următoarele informații:

• Notație model
• Număr articol
• Datele de pe plăcuța de fabricație

Piese de schimb / accesorii

Set cuțite de întoarcere din 4 piese −
Număr de articol: 7914900601

16.2 Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs,
următoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate
cu utilizarea prevăzută sau uzurii naturale, respectiv că
următoarele componente sunt necesare drept consu-
mabile.
Piese de uzură*: Accesoriu de șlefuire, curea dințată
* = Nu este inclus în pachetul de livrare!
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17 Eliminarea ca deşeu şi
revalorificarea

Indicaţii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Vă rugăm să eliminaţi
ambalajele ca deşeu, în mod
ecologic.

Indicaţii referitoare la Legea privind echipamentele
electrice și electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice şi electronice
nu reprezintă gunoi menajer şi trebuie colec-
tate separat, respectiv eliminate ca deşeu!

• Bateriile sau acumulatorii uzaţi care nu sunt incor-
poraţi în aparatul uzat trebuie îndepărtaţi fără a fi
distruși înainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deşeu a acestora este reglementată de Legea pri-
vind bateriile.

• Deţinătorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice şi electronice sunt obligaţi prin lege să le
returneze după folosire.

• Utilizatorul final este personal responsabil de şter-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deşeu!

• Simbolul pubelei de gunoi barate cu două linii în
formă de X înseamnă că echipamentele electrice şi
electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

• Echipamentele electrice şi electronice pot fi preda-
te gratuit la următoarele puncte:

– Puncte publice de eliminare ca deşeu, respectiv
de colectare (de ex. unităţi administrative loca-
le)

– LIDL vă oferă opțiuni de returnare direct în ma-
gazine și piețe. Returnarea și eliminarea ca de-
șeu sunt gratuite pentru dumneavoastră.

– Puteţi preda gratuit către producător, fără a fi
necesară achiziţionarea în prealabil a unui echi-
pament nou, sau către un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. până la trei echi-
pamente electrice uzate din fiecare tip de echi-
pament, cu o lungime laterală de maximum 25
de centimetri.

– Puteţi afla care sunt condiţiile suplimentare de
colectare ale producătorului şi distribuitorului la
serviciul de asistenţă a clienţilor respectiv.

• În cazul în care un producător livrează un echipa-
ment electronic nou către o gospodărie privată,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. În acest scop, contactaţi
serviciul de asistenţă a clienţilor al producătorului.

• Acestea se aplică doar pentru aparatele care sunt
instalate şi achiziţionate în ţările Uniunii Europene şi
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca în ţările din afara Uniunii Europene
să se aplice alte dispoziţii pentru eliminarea ca de-
şeu a echipamentelor electrice şi electronice uzate.

18 Remedierea avariilor
Defecțiune Cauza posibilă Remediere
Motorul nu pornește. Comutatorul de pornire/

oprire deteriorat.
Înlocuiţi componentele deteriorate înainte de a folosi
maşina de şlefuit. Contactaţi centrul de service local
sau o staţie de service autorizată. Orice încercare de
reparaţie poate fi periculoasă dacă nu este efectuată
de un specialist calificat.

Conductă de alimentare de-
teriorată.

Motorul pornește încet și nu
atinge viteza de exploatare.

Tensiune prea redusă, bobi-
naje deteriorate, condensa-
tor ars.

Dispuneţi verificarea tensiunii de către un specialist
electrician. Dispuneţi controlul motorului de către un
specialist. Dispuneți schimbarea condensatorului de
către un specialist.

Motorul produce prea mult
zgomot.

Bobinaje deteriorate, motor
defect.

Dispuneţi controlul motorului de către un specialist.

Motorul se supraîncălzeşte u-
şor.

Suprasolicitarea motorului,
răcire insuficientă a motoru-
lui

Împiedicați suprasolicitarea motorului și înlăturați
praful de pe motor, pentru a asigura o răcire optimă
a motorului

Produsul devine mai lent pe
parcursul lucrului

Este exercitată presiune
mare pe piesa de lucru.

Exercitaţi presiune mai mică pe piesa de lucru.

Motorul nu atinge puterea ma-
ximă.

Circuite de curent suprasoli-
citate în instalația de rețea
(lămpi, alte motoare etc.).

Nu utilizați alte produse sau motoare pe același cir-
cuit electric.
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19 Declarație de conformitate UE
Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris
aici coincide cu directivele și normele în vigoare.

Marcă: Parkside
Notație art.: FREZĂ PENTRU LAC - PLF 720 A1
Nr. art. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
Nr. IAN 463210_2404
Nr. de serie 01001 – 54394
Directive UE:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*
* Obiectul declarației descris mai sus îndeplinește pre-
scripțiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării
utilizării anumitor substanțe periculoase în aparatele
electrice și electronice.
Norme aplicate:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
Împuternicit pentru documentație:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

RO | 51



Certificatul de garanţie
Stimată clientă, stimate client,
toate produsele noastre sunt supuse la verificări stricte de calitate, pentru a avea siguranţa că ajung la dvs. în stare
perfectă. În cazul puţin probabil în care la dispozitiv apare un defect, contactaţi departamentul nostru de service la
adresa indicată pe această fişă de garanţie. Bineînţeles, dacă preferaţi să ne apelaţi, ne bucurăm să vă oferim asis-
tenţă la numărul de service imprimat mai jos. Reţineţi următorii termeni sub care pot fi făcute cereri în baza garanţi-
ei:

• Aceşti termeni de garanţie acoperă drepturi de garanţie suplimentare şi nu afectează drepturile privind garanţia
prevăzute de lege. Pentru această garanţie nu vă taxăm.

• Garanţia noastră acoperă numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricaţie şi se limitează la
remedierea acestor defecte sau înlocuirea dispozitivului. Reţineţi că dispozitivele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea în aplicaţii comerciale, profesionale sau industriale. În consecinţă, garanţia este invalidată dacă
echipamentul este utilizat în activităţi comerciale, profesionale sau industriale sau în alte activităţi echivalente.
De asemenea, garanţia exclude următoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorări cauzate
de nerespectarea instrucţiunilor de instalare/asamblare sau deteriorări cauzate de instalarea neprofesională, ne-
respectarea instrucţiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la altă tensiune de reţea sau alt tip de curent),
utilizări incorecte sau necorespunzătoare (precum supraîncărcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau ac-
cesorii neaprobate), nerespectarea normelor de întreţinere şi de protecţie a muncii, pătrunderea de corpuri străi-
ne în dispozitiv (de exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forţe sau de influenţe externe (de exemplu,
deteriorări cauzate de căderea dispozitivului) şi uzura normală care rezultă în urma operării corespunzătoare a
dispozitivului.

Garanţia este declarată nulă şi neavenită în cazul oricărei încercări de a modifica dispozitivul..
• Garanţia este valabilă pentru o perioadă de 3 ani de la data cumpărării dispozitivului. Cererile în baza garanţiei

trebuie transmise înaintea terminării perioadei de garanţie, în interval de două săptămâni de la observarea defec-
tului. După încheierea perioadei de garanţie nu vor mai fi acceptate cereri în baza garanţiei. Perioada iniţială de
garanţie rămâne în vigoare pentru dispozitiv chiar dacă sunt efectuate reparaţii sau sunt înlocuite componente.
În asemenea cazuri, lucrările efectuate sau componentele înlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei
de garanţie şi nu va mai fi activată nicio altă garanţie pentru lucrarea efectuată sau componentele montate. A-
ceastă situaţie este valabilă şi atunci când se utilizează un service la faţa locului.

• Pentru solicitări privitoare la drepturile de garanţie pentru produs, vă rugăm să vă adresaţi la adresa de service
indicată mai jos. În măsura în care reclamaţia se află în intervalul perioadei de garanţie, vă vom pune la dispozi-
ţie un bon de retur, cu care puteţi returna fără costuri aparatul dumneavoastră defect. Ne-ar fi de ajutor dacă aţi
putea descrie natura problemei cât mai detaliat posibil. Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, atunci
dispozitivul fie vă va fi reparat imediat şi returnat, fie vă vom trimite un nou dispozitiv.

• Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte
termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la
care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentării
produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al
notificării în scris în vederea ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

• Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor bene-
ficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.

Bineînţeles, putem oferi şi servicii de reparaţii cu plată pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a
acestei garanţii sau pentru unităţi care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteţi dispoziti-
vul la adresa noastră de service.
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Decontarea în cazul garanției
Pentru a asigura o procesare rapidă a solicitării dvs., vă rugăm să urmați următoarele instrucțiuni:

• Vă rugăm să aveți bonul fiscal și numărul articolului (de exemplu, IAN 463210_2404) disponibile pentru toate în-
trebările, ca dovadă a achiziției.

• Numărul articolului poate fi găsit pe plăcuța de identificare de pe produs, pe o gravură pe produs, pe pagina de
titlu a instrucțiunilor dvs. (stânga jos) sau pe autocolantul de pe spatele sau partea inferioară a produsului.

• Dacă apar erori funcționale sau alte defecte, vă rugăm să contactați prin telefon sau e-mail departamentul de
service numit mai jos.

• Apoi, puteți trimite gratuit un produs care a fost înregistrat ca defect la adresa de serviciu care v-a fost furnizată,
însoțit de dovada achiziționării (bonul fiscal) și indicând unde se află defectul și când a apărut.

• Pe parkside-diy.com puteţi consulta și descărca aceste manuale şi multe altele de acest fel. Prin intermediul a-
cestui cod QR, puteți naviga direct la parkside-diy.com. Selectați țara dvs. și utilizați ecranul de căutare pentru a
căuta manualele de utilizare. Prin introducerea numărului de articol (IAN) 463210_2404, puteți naviga la manualul
de utilizare pentru articolul dvs.

Contact service (RO):

Nume: Machine House S.R.L.
Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a
RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.RO@scheppach.com
Locație: România
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1 Обяснение на символите върху продукта
Използването на символи в настоящото ръководство следва да насочи вниманието Ви към евентуални ри-
скове. Символите за безопасност и обясненията, които ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно.
Самите предупреждения не премахват рисковете и не могат да заменят правилните мерки за предотвратя-
ване на злополуки.

Внимание! Неспазването на зна-
ците за безопасност и преду-
прежденията, поставени на про-
дукта, както и неспазването на
предупредителните указания и
ръководството за обслужване
може да доведе до сериозни на-
ранявания или дори до смърт.

Посока на движение

Преди пускане в експлоатация
прочетете и спазвайте ръковод-
ството за употреба и указанията
за безопасност!

Отворете защитния капак.

Носете защитни очила. Дълбочина на фрезоване

Носете защита за слуха. Височина на странично фрезова-
не

При образуване на прах носете
дихателна защита! Диаметър на фрезовата глава

Внимание! Опасност от наранява-
не! Не бъркайте в движещия се
нож!

Клас на защита II (двойна изола-
ция).

Извършвайте дейности по под-
дръжката, преустройството, ре-
гулирането и почистването само
при изключен продукт и изваден
щепсел!

Продуктът отговаря на приложи-
мите европейски директиви.

В случай на опасност изключете
продукта и издърпайте мрежовия
щепсел!

Продуктът отговаря на приложи-
мите сръбски директиви.

Внимание! Опасност от наранява-
не поради движещи се ножове.
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2 Увод
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия
Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при
работата с Вашия нов продукт.
Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата отго-
ворност, производителят на този продукт не носи
отговорност за щети, възникнали по или поради то-
зи уред, при:

• Неправилно боравене
• Неспазване на ръководството за употреба
• Ремонти от неупълномощени специалисти, явя-

ващи се трети лица
• Монтаж и подмяна на не оригинални резервни

части
• Употреба не по предназначение
• отказ на електрическата инсталация при не-

спазване на предписанията за работа с елек-
тричество и разпоредбите на VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Вземете под внимание:
Ръководството за употреба е съставна част от този
продукт.
То съдържа важни указания относно безопасната,
правилната и икономичната работа с продукта, из-
бягването на опасности, спестяването на разходи
за ремонт, намаляването на времената на престой
и увеличаването на надеждността и експлоатацион-
ния живот на продукта. В допълнение към указани-
ята за безопасност в това ръководство за употре-
ба, задължително трябва да спазвате отнасящите
се до експлоатацията на продукта предписания във
Вашата страна.
Преди да използвате продукта, запознайте се с
всички указания за работа и безопасност. Използ-
вайте продукта само както е описано и за посоче-
ните области на употреба. Съхранявайте ръковод-
ството за употреба на сигурно място и предавайте
всички документи, когато предавате продукта на
трети лица.

3 Описание на продукта 
(Фиг. 1-5)

1. Предна ръкохватка
2. Превключвател за включване/изключване
2a. Блокировка срещу включване
3. Задна ръкохватка
4. Мрежов кабел
5. Смукателен адаптер

5a. Блокировка
6. Извод за смукателния адаптер
7. Основна плоча
8. Предпазно покритие
9. Заключващ бутон
10. Режеща глава
11. Настройка на дълбочината на фрезоване
12. Обръщателен нож
12a.Скрепителен винт

4 Обем на доставката (Фиг. 1)
Поз. Брой Наименование
5. 1 x Смукателен адаптер
12. 4 x резервни обръщателни ножове
A. 1 x шестограм
B. 1 x шестоъгълен ключ

1 x BMC кутия
1 x Фреза за боядисване
1 x Ръководство за употреба

Указание:
Съхранявайте двата шестограма, включени в обема
на доставката, в държачите, предвидени на основ-
ната плоча (Фиг. 5).

5 Употреба по предназначение
Този продукт е предназначен за отстраняване на
бои, лакове и покрития от дърво или подобни на
дърво повърхности.
Продуктът може да се използва само съгласно
своето предназначение. Всяка различаваща се от
това употреба не е по предназначение. За всякакъв
вид произтичащи от това щети или наранявания от-
говорност носи потребителят, а не производителят.
Съставна част от употребата по предназначение е
също и спазването на указанията за безопасност,
както и ръководството за монтаж и указанията за
експлоатация в ръководството за употреба.
Лицата, които обслужват и поддържат продукта,
трябва да са запознати с него и да са информирани
относно възможните опасности.
Промените по продукта освобождават изцяло про-
изводителя от отговорност за възникнали в резул-
тат от това щети.
Продуктът може да се използва само с оригинални
резервни части и оригинални принадлежности на
производителя.
Предписанията за безопасност, работа и поддръж-
ка на производителя, както и посочените размери в
Техническите данни, трябва да бъдат спазвани.
Моля, обърнете внимание, че нашите продукти не
са конструирани с предназначение за търговска,
професионална или промишлена употреба. Не пое-
маме гаранция, ако продуктът се използва в тър-
говски, занаятчийски или промишлени предприя-
тия, както и при равносилни дейности.
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Обяснение на сигналните думи в
ръководството за употреба

 ОПАСНОСТ
Сигнална дума за обозначаване на непо-
средствено опасна ситуация, която, ако
не бъде избегната, ще доведе до смърт
или сериозно нараняване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на въз-
можна опасна ситуация, която, ако не
бъде избегната, може да доведе до
смърт или сериозно нараняване.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Сигнална дума за обозначаване на по-
тенциално опасна ситуация, която, ако
не бъде избегната, може да доведе до
леки или средни наранявания.

ВНИМАНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до повреж-
дане на продукта или имуществени щети.

6 Указания за безопасност
Общи указания за безопасност за електрически
инструменти
Запазете всички указания за безопасност и
инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие
„електрически инструмент“ се отнася до захранва-
ни от мрежата електрически инструменти (с
мрежов проводник) или до захранвани с акумула-
тор електрически инструменти (без мрежов про-
водник).

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания за безопас-
ност, инструкции, илюстрации и техниче-
ски данни, предоставени с този електри-
чески инструмент.
Пропуски при спазването на инструкциите по-до-
лу могат да доведат до токов удар, пожар и/или
тежки наранявания.

1) Безопасност на работното място
a) Поддържайте работното си място чисто и

добре осветено. Безпорядъкът или неосвете-
ните работни места могат да доведат до злопо-
луки.

b) Не работете с електрическия инструмент във
взривоопасна среда, в която има запалими
течности, газове или прахове. Електрическите
инструменти създават искри, които могат да
възпламенят праха или парите.

c) Дръжте деца и други лица далеч по време на
използването на електрическия инструмент.
При разсейване можете да изгубите контрол
върху електрическия инструмент.

2) Безопасност при работа с
електрически ток
a) Щепселът на електрическия инструмент

трябва да отговаря на контакта. Щепселът не
бива да се променя по никакъв начин. Не из-
ползвайте адаптерни щепсели заедно със за-
земени електрически инструменти. Непроме-
нен щепсел и подходящи контакти намаляват
риска от токов удар.

b) Избягвайте телесен контакт със заземени
повърхности като тръби, отоплителни уреди,
фурни и хладилници. Съществува повишен
риск от токов удар, когато тялото Ви е заземе-
но.

c) Пазете електрическите инструменти от дъжд
и влага. Проникването на вода в електрическия
инструмент увеличава риска от токов удар.

d) Не използвайте съединителния проводник не
по предназначение, за носене или закачане
на електрическия инструмент или за издърп-
ване на щепсела от контакта. Пазете съеди-
нителния проводник от горещина, масло,
остри ръбове или движещи се части. Повре-
дени или усукани съединителни проводници
увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електрически инструмент
на открито, използвайте само удължителни
линии, които също са подходящи за употреба
на открито. Използването на подходяща за
употреба на открито удължителна линия нама-
лява риска от токов удар.

f) Когато употребата на електрическия инстру-
мент във влажна среда не може да бъде из-
бегната, използвайте дефектнотокова защи-
та. Използването на дефектнотокова защита
намалява риска от токов удар.
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3) Безопасност на хората
a) Бъдете внимателни, обръщайте внимание на

това, което правите, и подхождайте разумно
към работата с електрически инструмент. Не
използвайте електрически инструменти, ако
сте уморени или под влиянието на наркотици,
алкохол или медикаменти. Момент невнима-
ние при използването на електрически инстру-
мент може да доведе до сериозни наранявания.

b) Носете лични предпазни средства и винаги
предпазни очила. Носенето на лични предпаз-
ни средства, като противопрахова маска, пред-
пазни обувки, които не се хлъзгат, каска или ан-
тифони, според вида и употребата на електри-
ческия инструмент, намалява риска от нараня-
вания.

c) Избягвайте неволно включване. Уверете се,
че електрическият инструмент е изключен,
преди да го свържете към електрозахранва-
нето и/или акумулатора, преди да го вземете
или носите. Ако при носенето на електрическия
инструмент държите пръста си върху прекъсва-
ча или свържете към електрозахранването
включен електрически инструмент, това може
да доведе до злополуки.

d) Отстранете инструментите за настройка или
гаечните ключове, преди да включите елек-
трическия инструмент. Инструмент или ключ,
намиращ се във въртяща се част на електриче-
ския инструмент, може да доведе до наранява-
ния.

e) Избягвайте неправилна стойка на тялото.
Осигурете си стабилен стоеж и постоянно
пазете равновесие. Така можете да контроли-
рате електрическия инструмент по-добре при
неочаквани ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не носете широ-
ки дрехи или накити. Дръжте косата и облек-
лото си далеч от движещи се части. Широки
дрехи, накити или дълги коси могат да бъдат
захванати от движещи се части.

g) Когато могат да бъдат монтирани прахоиз-
смукващи и прахоулавящи устройства, те
трябва да са свързани и да се използват пра-
вилно. Използването на прахоизсмукващо ус-
тройство може да намали вредите за здравето
поради прах.

h) Не се поддавайте на фалшивото чувство за
безопасност и не пренебрегвайте правилата
за безопасност при работа с електрическите
инструменти, дори ако след многократната
им употреба мислите че ги познавате добре.
Небрежните действия могат да доведат до теж-
ки телесни повреди в рамките на части от се-
кундата.

4) Употреба и боравене с
електрическия инструмент
a) Не претоварвайте електрическия инстру-

мент. Използвайте подходящия за Вашата
работа електрически инструмент. С подходя-
щия електрически инструмент работите по-
добре и по-сигурно в диапазона на работните
му характеристики.

b) Не използвайте електрически инструмент,
чийто прекъсвач е повреден. Електрически
инструмент, който не може да се включва или
изключва, е опасен и трябва да бъде ремонти-
ран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или изваде-
те сменяемия акумулатор, преди да извърш-
вате настройки по уреда, да сменяте части на
работния инструмент или да оставите елек-
трическия инструмента настрани. Тази мярка
за безопасност предотвратява неумишленото
включване на електрическия инструмент.

d) Съхранявайте неизползваните електрически
инструменти на недостъпно за деца място.
Не позволявайте електрическият инструмент
да бъде използван от лица, които не са за-
познати с него или не са прочели тези ин-
струкции. Електрическите инструменти са
опасни, ако се използват от неопитни лица.

e) Поддържайте електрическите инструменти и
работния инструмент грижливо. Проверявай-
те дали движещите се части функционират
безупречно и не заяждат, дали няма счупени
или така повредени части, че да нарушават
функционирането на електрическия инстру-
мент. Повредените части следва да бъдат ре-
монтирани преди използването на електри-
ческия инструмент. Много злополуки са причи-
нени от лошо поддържани електрически инстру-
менти.

f) Поддържайте режещите инструменти наточе-
ни и чисти. Грижливо поддържаните режещи
инструменти с остри режещи ръбове се заклин-
ват по-малко и се водят по-лесно.

g) Използвайте електрическия инструмент, ра-
ботния инструмент, работните инструменти и
т.н. съгласно настоящите инструкции. При
това вземайте под внимание условията на ра-
бота и действието, което трябва да се извър-
ши. Употребата на електрически инструменти
за различни от предвидените приложения може
да доведе до опасни ситуации.

h) Пазете дръжките и техните повърхности су-
хи, чисти и без масло и грес. Хлъзгавите
дръжки и техните повърхности не позволяват
безопасна работа и контрол на електрическия
инструмент в непредвидени ситуации.
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5) Сервиз
a) Възлагайте ремонти по Вашия електрически

инструмент само на квалифицирани специа-
листи и само с оригинални резервни части.
Така се гарантира, че безопасността на елек-
трическия инструмент ще се запази.

6.1 Специални указания за
безопасност

a) Дръжте електрическия инструмент за изоли-
раните повърхности за хващане, когато из-
вършвате работи, при които работният ин-
струмент могат да засегнат скрити електри-
чески проводници или собствения свързващ
проводник. Контактът с проводник под напре-
жение може да постави под напрежение също и
метални части от уреда и да доведе до токов
удар.

b) Закрепете и фиксирайте детайла към стабил-
на основа с помощта на скоби или по друг
начин. Ако държите обработвания детайл само
с ръка или срещу тялото си, той ще остане нес-
табилен, което може да доведе до загуба на
контрол.

c) Изчаквайте, докато електрическият инстру-
мент спре напълно, преди да го оставите. Ра-
ботният инструмент може да се заклини и да
доведе до загуба на контрол над електрическия
инструмент.

d) За да предпазите използваните инструменти, не
поставяйте продукта върху твърди повърхно-
сти.

e) Опасност от нараняване на острите режещи ръ-
бове на обръщателните ножове. Внимавайте за
въртящата се глава на ножа! Моля, имайте
предвид, че двигателят, а следователно и глава-
та на ножа на вашата фреза за снемане на боя-
та ще продължат да работят и след изключване
на продукта!

f) Обръщайте или сменяйте своевременно затъпе-
лите обръщателни ножове. Износените режещи
ръбове на обръщателните ножове увеличават
риска от откат и намаляват качеството на
фрезоване.

g) Проверете обработвания материал за чужди те-
ла, като пирони, винтове и др., и ги отстранете.

h) Обработваният детайл трябва да лежи здраво и
да е обезопасен срещу приплъзване, например
с помощта на приспособления за затягане.

i) Водете продукта със стабилно и равномерно
движение. Избягвайте резки или прекалено аг-
ресивни движения, за да предотвратите некон-
тролируемо поведение на продукта.

j) Поддържайте режещите инструменти наточе-
ни и чисти. Грижливо поддържаните режещи
инструменти с остри режещи ръбове се заклин-
ват по-малко и се водят по-лесно.

6.2 Остатъчни рискове
Електрическият инструмент е конструиран
съгласно нивото на развитие на техниката и
признатите правила на техника на безопасност.
Въпреки това, при работа могат да възникнат
отделни остатъчни рискове.

• Застрашаване на здравето поради ток при из-
ползване на неправилни електрически свързва-
щи проводници.

• Освен това, въпреки всички взети предпазни
мерки, могат да съществуват неявни остатъчни
рискове.

• Остатъчните рискове могат да бъдат намалени,
ако бъдат спазвани глави „Указания за безопас-
ност“ и „Употреба по предназначение“, както и
ръководството за употреба като цяло.

• Избягвайте непреднамерено пускане в експлоа-
тация на продукта.

• Дръжте ръцете си далеч от работната зона, ко-
гато продуктът работи.

• Неволно пускане на продукта в експлоатация.
• Спазвайте предписаните указания за поддръж-

ка и безопасност в ръководството за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на експлоатация този електрически ин-
струмент създава електромагнитно поле. При оп-
ределени условия това поле може да наруши
функционирането на активни или пасивни меди-
цински импланти. За да се намали опасността от
сериозни или смъртоносни наранявания, препо-
ръчваме на лица с медицински импланти да се
консултират със своя лекар и с производителя на
медицинския имплант, преди електрическият ин-
струмент да бъде използван.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
В случай на продължителна работа може да се
стигне до нарушения на кръвообращението
(синдром на белия пръст), дължащи се на вибра-
ции в ръцете на оператора.
Синдромът на Рейно е съдово заболяване, при
което малките кръвоносни съдове на пръстите на
ръцете и краката се свиват спазматично. Засег-
натите участъци вече не получават достатъчно
кръв и поради тази причина изглеждат много
бледи. Честото използване на вибриращи проду-
кти може да причини увреждане на нервите при
лица, чието оросяване на крайниците е нарушено
(например пушачи, диабетици).
Ако забележите някакво необичайно увреждане,
незабавно прекратете работата си и се консулти-
райте с лекар.
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7 Технически данни
Номинално напрежение 230-240V~

50 Hz
Консумирана мощност 720 W
Клас на защита II
Обороти на празен ход n0 10000 min-1

Диаметър на фрезовата глава 80 mm
Дълбочина на фрезоване макс. 0,3 mm
Височина на странично фрезоване 27,6 mm
Смукателна връзка Ø 35 mm
Тегло ок. 2,5 kg

Запазва се правото на технически промени!
Шум и вибрации

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Шумът може да окаже сериозни въздействия вър-
ху Вашето здраве. Ако шумът, издаван от машина-
та, надхвърля 85 dB, моля, Вие и хората, намиращи
се в непосредствена близост до машината, носете
подходящи средства за защита на слуха.

Стойностите на шум и вибрации са измерени със
стандартен метод на измерване.
Характеристики на шума

Ниво на звуково налягане LpA 87,5 dB
Ниво на звукова мощност LwA 95,5 dB
Неопределеност на измерването KpA/wA 3 dB

Вибрационни показатели (вибрации длан-ръка)

Вибрации ah 4,75 m/s2

Неопределеност на измерването K 1,5 m/s2

Посочената обща стойност на вибрациите и посо-
чената стойност на шумовите емисии са измерени
по стандартен метод на изпитване и могат да бъдат
използвани за сравнение на един електрически ин-
струмент с друг.
Посочената стойност на шумовите емисии и посо-
чената обща стойност на вибрациите могат също
да бъдат използвани за предварителна оценка на
натоварването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на действителното използване
на електрическия инструмент шумовите
емисии и стойността на емисиите вибра-
ции могат да се различават от посочени-
те стойности в зависимост от вида и на-
чина, по който електрическият инстру-
мент се използва, и по-специално от ви-
да на обработвания детайл.
Опитайте се да поддържате натоварването въз-
можно най-ниско. Примерни мерки: ограничаване
на времето на работа. При това трябва да се взе-
мат под внимание всички части на работния ци-
къл (например времената, през които електриче-
ският инструмент е изключен, и такива, в които
той е включен, но работи без натоварване).

8 Разопаковане

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Продуктът и опаковъчните материали не са
детска играчка!
Деца не бива да играят с пластмасови торбич-
ки, фолио и дребни части! Съществува опас-
ност от поглъщане и задушаване!

• Отворете опаковката и внимателно извадете
продукта.

• Отстранете опаковъчния материал, както и опа-
ковъчните и транспортните осигуровки (ако има
такива).

• Проверете дали обемът на доставката е пълен.
• Проверете продукта и принадлежностите за по-

вреди от транспортирането. Незабавно съобще-
те на транспортната компания, с която е бил до-
ставен продукта, за възникналите щети. По-къс-
ни рекламации не се признават.

• По възможност запазете опаковката до изтича-
не на гаранционния срок.

• Преди употреба се запознайте с продукта по-
средством ръководството за употреба.

• За принадлежности, както за износващи се и
резервни части, използвайте само оригинални
части. Резервни части можете да си набавите от
Вашия специализиран търговец.

• При поръчки посочвайте нашия номер на арти-
кул, както и типа и годината на производство на
продукта.
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9 Монтаж

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване!
Вкарвайте щепсела в контакта само когато про-
дуктът е готов за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по
време на употребата да станат горещи. Винаги
носете предпазни ръкавици, когато боравите с
работни инструменти.

9.1 Монтиране/Демонтиране на
смукателния адаптер (5) (Фиг. 2)

1. Поставете смукателния адаптер (5), като го вка-
рате в извода за смукателния адаптер (6), така
че блокировката (5а) да се застопори.

2. За да демонтирате смукателния адаптер (5), на-
тиснете блокировката (5а) и издърпайте смука-
телния адаптер (5) от извода на смукателния
адаптер (6).

9.2 Свързване към външна система
за прахоулавяне (Фиг. 2)

ВНИМАНИЕ
Устройството за засмукване на прах трябва да е
подходящо за материала, който се обработва.

При засмукване на особено вредни за здравето и
канцерогенни прахове използвайте специално из-
смукващо устройство.

1. Свържете система за изсмукване на прах* към
смукателния адаптер (5).

* = не са включени задължително в обема на дос-
тавката!

9.3 Монтиране на предната
ръкохватка (1) (Фиг. 1)

1. Завинтете предната ръкохватка (1) в горната
част на продукта.

2. Използвайте продукта само с монтирана предна
ръкохватка (1).

10 Управление

ВНИМАНИЕ
Преди пускането в експлоатация задължител-
но сглобете напълно продукта!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване!
Вкарвайте щепсела в контакта само когато про-
дуктът е готов за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по
време на употребата да станат горещи. Винаги
носете предпазни ръкавици, когато боравите с
работни инструменти.

Указания:
• По време на работа винаги дръжте продукта

здраво с двете си ръце. Осигурете безопасно
разстояние.

• Преди пускане в експлоатация приспособления-
та за безопасност трябва да бъдат правилно
монтирани. Повредените или нечетливите сти-
кери трябва да се сменят.

• Преди свързване на продукта се уверете, че да-
нните върху типовата табелка съвпадат с да-
нните на мрежата.

• Не забравяйте, че при пускане в експлоатация
на стартерния механизъм на моторизираните
машини се стартира и режещият инструмент.

• Никога не използвайте продукта с дефектни за-
щитни устройства или без предпазни устройства.

• Преди да включите, се уверете, че продуктът не
докосва никакви предмети.

• Повдигнете .леко продукта, преди да го включите.
• Проверете обработвания материал за чужди те-

ла, като пирони, винтове и др., и ги отстранете.
• Уверете се, че повърхността, върху която ще

работите, е без прах и суха.
• След включване изчакайте, докато продуктът

достигне максималната си скорост. Едва след
това започнете работа.

10.1 Включване/изключване на
продукта (Фиг. 1)

Включване
1. Винаги дръжте продукта с двете си ръце за пред-

ната ръкохватка (1) и за задната ръкохватка (3).
2. Плъзнете блокировката срещу включване (2a)

напред и натиснете превключвателя за включ-
ване/изключване (1).
От съображения за безопасност не е възможно
да се заключва превключвателят за включване/
изключване (2).

Изключване
1. Пуснете превключвателя за включване/изключ-

ване (2), за да изключите продукта.
2. Изчакайте продуктът спре, преди да го изключите.
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10.2 Настройка на дълбочината на
фрезоване (Фиг. 1)

1. Оставете продукта настрани върху равна по-
върхност.

2. Натиснете заключващия бутон (9) и го задръжте
натиснат, за да заключите главата на ножа (10).

3. Използвайте шестограма (А), за да настроите
дълбочината на фрезоване върху регулатора за
дълбочина на фрезоване (11).

4. Дълбочината на настройката може да бъде от-
четена с помощта на скалата на главата на но-
жа (10) и маркировката върху настройката за
дълбочина на фрезоване (11).

5. Препоръчително е първо да се зададе малка
дълбочина на фрезоване и да се извърши проб-
но фрезоване върху обработвания детайл.

11 Указания за работа

11.1 Обработка на плоски
повърхности (Фиг. 1, 3)

1. За предпочитане е продуктът да се вкарва в об-
работвания детайл от външната страна.

2. Уверете се, че основната плоча (7) лежи въз-
можно най-пълно върху обработвания детайл.

3. Преместете продукта равномерно върху обра-
ботвания детайл, без натиск и остъргване.

4. Проверете резултата от фрезоването:
– Ако е отстранен твърде малко материал, ко-

ригирайте дълбочината на фрезоване.
– Настройте дълбочината на фрезоване на 0

mm и обработете отново повърхността в
случай на разпознаваеми прагове.

– В зависимост от вида на материала може да
се наложи фрезованата повърхност да се
обработи отново с фина шкурка.

11.2 Периферно фрезоване (Фиг. 1)
По време на периферното фрезоване могат да се
обработват и фалцове и ъгли.
1. Отворете защитния капак (8), обърнат към обра-

ботвания детайл, като го натиснете леко на-
страни и след това го сгънете нагоре.

2. При фрезоване насочете страната с отворения
защитен капак (8) в една равнина с обработва-
ния фалц.

3. Затворете защитния капак (8) веднага след при-
ключване на работата.

Указания:
• Изключете продукта.
• Изчакайте всички движещи се части да спрат.

12 Електрическо свързване
Монтираният електродвигател е свързан в го-
товност за експлоатация. Свързването отговаря
на приложимите разпоредби на VDE и DIN.
Мрежовото свързване от страна на клиента,
както и използваният удължаващ кабел, трябва
да отговарят на тези предписания.

12.1 Повредени свързващи
електрически проводници

По свързващите електрически проводници често
възникват повреди в изолацията.
Причини за това могат да бъдат:

• точки на притискане, когато свързващите про-
водници са прокарани през процепи на прозор-
ци или врати;

• точки на прегъване поради неправилно закреп-
ване или прокарване на свързващия проводник;

• места на прерязване поради прегазване на
свързващия проводник;

• повреди в изолацията поради дърпане от стен-
ния контакт;

• пукнатини поради стареене на изолацията.
Такива дефектни свързващи електрически провод-
ници не бива да се използват и поради повредената
изолация са опасни за живота.
Редовно проверявайте за повреди свързващите
електрически проводници. Внимавайте за това, при
проверката свързващият проводник да не е свър-
зан към електрическата мрежа.
Свързващите електрически проводници трябва да
отговарят на приложимите разпоредби на VDE и
DIN. Използвайте само свързващи проводници със
същото обозначение.
Отпечатване на типовото обозначение върху
свързващия кабел е задължително предписание.
Указания за безопасност за смяна на повредени
или дефектни проводници за свързване към
мрежата
Вид на свързването Y
Ако е необходима смяна на проводника за свърз-
ване към мрежата, това трябва да се извърши от
производителя или негов представител, за да се
избегне застрашаване на безопасността.

12.2 Двигател на променлив ток
Свързвания и ремонти по електрическото оборуд-
ване могат да се извършват само от електротехник.

• Мрежовото напрежение трябва да е 230 V –
240V~.

• Удължаващите проводници с дължина до 25 m
трябва да са с напречно сечение от 1,5 квадрат-
ни милиметра.
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13 Транспортиране
1. За да транспортирате продукта, изключете го

от електрическата мрежа и го оставете на друго
предвидено за целта място.

2. За да предотвратите повреди и наранявания,
при транспортиране в автомобили обезопасете
продукта срещу преобръщане и подхлъзване.

3. Пазете продукта от удари, сътресения и силни
вибрации, напр. при транспортиране в превозни
средства.

14 Поддръжка и почистване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Ремонтните работи и работите по под-
дръжката, които не са описани в това
ръководство за употреба, трябва да се
извършват от специализиран сервиз. Из-
ползвайте само оригинални резервни
части.
Съществува опасност от злополука! По
правило извършвайте работите по под-
дръжка и почистване при изключен дви-
гател и издърпан щепсел. Съществува
опасност от нараняване! Винаги оста-
вяйте продуктът да се охлади преди под-
дръжка и почистване. Елементите на
двигателя са горещи. Съществува опас-
ност от нараняване и изгаряне!
Продуктът може да се стартира неочаквано, кое-
то да доведе до наранявания.
– Преди всякакви работи по почистване и под-

дръжка изключвайте двигателя.
– Оставете двигателя да се охлади.
– Изтеглете щепсела от контакта!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди всякакви настройки, поддръжка
или ремонт изваждайте мрежовия щеп-
сел!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по
време на употребата да станат горещи. Винаги
носете предпазни ръкавици, когато боравите с
работни инструменти.

14.1 Почистване
• Поддържайте предпазните приспособления,

вентилационните процепи и корпуса на двигате-
ля възможно най-чисти от прах и замърсявания.
Избърсвайте продукта с чиста кърпа* или го
продухвайте със сгъстен въздух* под ниско на-
лягане. Препоръчваме да почиствате продукта
веднага след всяка употреба.

• В никакъв случай за почистване не потапяйте
продукта във вода или други течности.

• Винаги дръжте продукта чист, сух и без масло
или греси. След всяка употреба и преди съхра-
нението отстранявайте праха.

• Не използвайте химически, алкални, абразивни
или други агресивни почистващи или дезинфек-
ционни средства за почистване на продукта, тъй
като те могат да повредят повърхностите.

14.1.1 Почистване на обръщателния
нож (Фиг. 1)

1. Уверете се, че по обръщателните ножове (12)
няма остатъци. 
Това може да влоши режещите свойства на об-
ръщателните ножове. 
Ако е необходимо, отстранете остатъците с
щихел*.

* = не са включени задължително в обема на дос-
тавката!

14.2 Поддръжка
14.2.1 Обръщане и смяна на долните

обръщателни ножове (12) (Фиг. 1, 4)
1. Оставете продукта настрани.
2. Натиснете заключващия бутон (9) и го задръжте

натиснат, за да заключите главата на ножа (10).
3. Отворете скрепителните винтове (12а) на обръ-

щателните ножове (12) с помощта на шестоъ-
гълния ключ (В).

4. Извадете обръщателния нож (12) и го обърнете
или сменете. Отделните режещи ръбове са но-
мерирани за по-добра ориентация.

5. Уверете се, че всички скрепителни винтове (12а)
са затегнати отново.

14.2.2 Обръщане и смяна на
страничните обръщателни
ножове (12) (Фиг. 1, 4+5)

1. Поставете продукта с главата на ножа (10) надо-
лу върху равна повърхност.

2. Отворете защитните капаци (8).
3. Натиснете заключващия бутон (9) и го задръжте

натиснат, за да заключите главата на ножа (10).
4. Отворете скрепителните винтове (12а) на обръ-

щателните ножове (12) с помощта на шестоъ-
гълния ключ (В).
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5. Извадете обръщателния нож (12) и го обърнете
или сменете. Отделните режещи ръбове са но-
мерирани за по-добра ориентация.

6. Уверете се, че всички скрепителни винтове (12а)
са затегнати отново.

15 Съхранение
Съхранявайте продукта и неговите принадлежности
на тъмно, сухо и незамръзващо място, недостъпно
за деца.
Оптималната температура за съхранение е между
5 °C и 30 °C .
Съхранявайте продукта в оригиналната му опаковка. 
Покрийте продукта, за да го защитите от прах или
влага. Съхранявайте ръководството за употреба при
продукта.

16 Ремонт и поръчка на
резервни части

След ремонт или поддръжка се уверете, че всички
части, свързани с безопасността, са на мястото си
и са в отлично състояние. Съхранявайте частите,
които могат да причинят нараняване, на място, не-
достъпно за други лица и деца.

ВНИМАНИЕ
Съгласно Закона за отговорността за продуктите
не се носи отговорност за щети причинени от не-
правилен ремонт или неизползване на оригинал-
ни резервни части.
Обадете се в сервизен център или на оторизиран
специалист. Същото важи и за аксесоарите.

Връзки и ремонти
Свързвания и ремонти по електрическото оборуд-
ване могат да се извършват само от електротехник.

16.1 Поръчване на резервни части
При поръчване на резервни части трябва да се по-
сочат следните данни:

• Обозначение на модела
• Артикулен номер
• Данни на типовата табелка

Резервни части / принадлежности

Комплект объщателни ножове, 
4 части - артикулен номер: 7914900601

16.2 Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на то-
зи продукт са обект на износване поради износва-
не или на естествено износване, респ. следните
части са необходими като консумативи.

Бързоизносващи се части*: Материал за шлайфане,
зъбчат ремък
* = не е включен в обема на доставката!

17 Изхвърляне и рециклиране
Указания за опаковката

Опаковъчните материали са
рециклируеми. Моля, изхвър-
лете опаковката по приро-
досъобразен начин.

Указания за Закона за електрическото и
електронното оборудване (ElektroG)

Старото електрическо и електронно обо-
рудване не трябва да се изхвърля заедно
с битовите отпадъци, а трябва да се съби-
ра и изхвърля разделно!

• Старите батерии и акумулатори, които не са не-
подвижно монтирани в стария уред, трябва да
бъдат извадени преди предаване без да се раз-
рушават! Тяхното изхвърляне е регламентирано
от Закона за батериите и акумулаторите.

• Собствениците, респ. ползвателите на електри-
ческо и електронно оборудване са законово за-
дължени да ги върнат след употреба.

• Крайният потребител е отговорен за изтриване-
то на личните му данни от стария уред, който
трябва да бъде изхвърлен!

• Символът на зачеркната кофа на колела озна-
чава, че отпадъците от електрическото и елек-
тронното оборудване не трябва да се изхвърлят
заедно с битовите отпадъци.

• Електрическото и електронното оборудване мо-
же да се предава безплатно на следните места:

– Публични събирателни пунктове (например
дворове на общински сгради)

– LIDL ви предлага опции за връщане директ-
но във филиалите и магазините. Връщането
и изхвърлянето са безплатни за Вас.

– Можете да предадете до три стари електри-
чески уреда от всеки тип уред с максимална
дължина на ръба от 25 сантиметра без да
купувате нов уред от производителя, или да
ги предадете в друг оторизиран събирателен
пункт във вашия район.

– За допълнителните условия за връщане на
производители на дистрибутори се обърнете
към съответния център за обслужване на
клиенти.

• Ако новият електрически уред се доставя от
производителя на частно домакинство, той мо-
же да организира безплатно извозване на ста-
рия електрически уред при поискване от край-
ния потребител. За целта се свържете с отдела
за обслужване на клиенти на производителя.
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• Това се отнася само за уредите, които се инстали-
рат и продават в Европейския съюз и са предмет
на европейската Директива 2012/19/ЕС. В страни
извън Европейския съюз могат да се прилагат
различни разпоредби за изхвърляне на отпадъци-
те от електрическо и електронно оборудване.

18 Отстраняване на неизправности
Неизправност Възможна причина Отстраняване
Двигателят не работи. Повреден превключвател за

включване/изключване.
Сменете всички повредени части, преди да използ-
вате шлифовъчната машина. Свържете се с Вашия
местен сервизен център или оторизиран сервиз.
Всеки опит за ремонт може да бъде опасен, ако не
се извърши от квалифициран специалист.

Повреден захранващ кабел.

Двигателят се старти-
ра бавно и не достига
работната скорост.

Прекалено ниско напрежение,
повредени намотки, изгорял
кондензатор.

Изискайте проверка на напрежението от електро-
техник. Възложете на специалист проверка на
двигателя. Възложете на специалист подмяна на
кондензатора.

Двигателят създава
прекалено силен шум.

Повредени намотки, дефектен
двигател.

Възложете на специалист проверка на двигателя.

Двигателят прегрява
лесно.

Претоварване на двигателя, не-
достатъчно охлаждане на двига-
теля

Предотвратете претоварването на двигателя и
свалете вентилационните отвори, за да осигурите
оптимално охлаждане на двигателя

Продуктът се забавя
по време на работа

Върху обработвания детайл се
упражнява твърде силен натиск.

Упражнявайте по-малък натиск върху обработва-
ния детайл.

Двигателят не достига
пълната си мощност.

Токовите вериги в мрежовата
инсталация са претоварени
(лампи, други двигатели и т.н.).

Не използвайте други продукти или двигатели в
същата токова верига.

19 ЕС Декларация за
съответствие

Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Ние декларираме на своя отговорност, че описани-
ят тук продукт отговаря на приложимите директиви
и стандарти.
Марка: Parkside
Обозначение
на артикула:

ФРЕЗА ЗА БОЯДИСВАНЕ - 
PLF 720 A1

Арт. № 3914902974-3914902980,
39149029915, 39149029959

IAN № 463210_2404
Сериен № 01001 – 54394
Директиви на ЕС:
2014/30/ЕС, 2006/42/ЕО, 2011/65/ЕС*
* Гореописаният предмет в декларацията отговаря
на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на Евро-
пейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. от-
носно ограничението на употребата на определени
опасни вещества в електрическото и електронното
оборудване.

Приложени стандарти:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
Лице, упълномощено за съставяне на
техническата документация:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покупката. В случай на несъот-
ветствие на продукта с договора за продажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред про-
давача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от
Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават от нашата по-долу представена
търговска гаранция, не са свързани с разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на проду-
кта отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за продажба съгласно
ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазете добре оригиналната касова бе-
лежка. Този документ е необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата
на закупуване на този продукт се появи дефект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде
безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и всички други документи, устано-
вяващи наличието на дефект и писмено да се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. В случай
на замяна на дефектна стока първоначалните гаранционен срок и гаранционни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За евентуално на-
личните и установени повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопакова-
нето. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добросъвестно изпитан преди
доставка. Гаранцията важи за дефекти на материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща
консумативите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат да
бъдат разглеждани като бързо износващи се части (например филтри или приставки) или повредите на
чупливи части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако
уредът е повреден поради неправилно използване или в резултат на неосъществяване на техническа под-
дръжка. За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания в упътването за
експлоатация. Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоатация или за
които то предупреждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а
не за професионална употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при интервен-
ции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:

• За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния номер (IAN 463210_2404) като
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
• При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете по телефона или чрез имейл с

долупосочения сервизен отдел. След това ще получите допълнителна информация за уреждането на Ва-
шата рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на посочения Ви адрес на
сервиза безплатно за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво
се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни разхо-
ди, задължително използвайте само адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда заедно с всички принадлежности, до-
ставени при покупката, и осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с удо-
волствие ще Ви направи предварителна калкулация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъч-
но опаковани и изпратени с платени транспортни разходи.
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Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплатени транспортни разходи – с нало-
жен платеж, като експресен или друг специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди.
Сервизно обслужване
България
Тел.: 00800 4003 4003
Е-мейл: service.BG@scheppach.com
IAN 463210_2404
Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. Първо се свържете с горепосочения
сервизен център.
Шеппах ГМБХ
Гюнцбургер Штрассе 69
89335 Ихенхаузен
Германия
* Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска гаранция, Вие се ползвате от
правата на законовата гаранция, предоставена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и ци-
фрови услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при несъответствие
на стоката да бъде извършен ремонт или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свърза-
но с непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате право на пропорционално намаляване на
цената или на разваляне на договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и
сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и III и в глава четвърта на
ЗПЦСЦУПС

Можете да разгледате и изтеглите тези и много други ръководства от parkside-diy.com. Този QR код ви от-
вежда директно до parkside-diy.com. Изберете Вашата държава и потърсете ръководствата за работа, като
използвате маската за търсене. Чрез въвеждане на артикулния номер (IAN) 463210_2404 ще получите дос-
тъп до ръководствата за работа на Вашия артикул.
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1 Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο προϊόν
Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους. Τα
σύμβολα ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις αυ-
τές καθ' εαυτές δεν αποσοβούν τους κινδύνους και δεν υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυχημά-
των.

Προσοχή! Η μη τήρηση των σημά-
των ασφαλείας και των προειδοποι-
ητικών υποδείξεων που έχουν τοπο-
θετηθεί πάνω στο προϊόν καθώς και
η μη τήρηση των υποδείξεων ασφα-
λείας και χειρισμού μπορεί να έχει
ως συνέπεια βαρείς τραυματισμούς
έως και θάνατο.

Κατεύθυνση κίνησης

Πριν από τη θέση σε λειτουργία,
διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χει-
ρισμού και τις υποδείξεις ασφαλεί-
ας!

Ανοίξτε το προστατευτικό κάλυμμα.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά. Βάθος φρεζαρίσματος

Φοράτε προστασία ακοής. Πλευρικό ύψος φρεζαρίσματος

Σε περίπτωση που παράγεται σκό-
νη, φοράτε προστασία αναπνοής! Διάμετρος κεφαλής φρεζαρίσματος

Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού!
Μην πλησιάζετε τα χέρια σας στο
κινούμενο μαχαίρι!

Κατηγορία προστασίας II (διπλή μό-
νωση).

Διενεργείτε εργασίες συντήρησης,
μετασκευής, ρύθμισης και καθαρι-
σμού μόνο με απενεργοποιημένο το
προϊόν και αφού έχετε αφαιρέσει το
φις από την πρίζα ρεύματος δικτύ-
ου!

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ι-
σχύουσες Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Σε περίπτωση κινδύνου απενεργο-
ποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε
το φις ρευματοληψίας από την πρί-
ζα!

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ι-
σχύουσες σερβικές οδηγίες.

Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού
από κινούμενο μαχαίρι.
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2 Εισαγωγή
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Αξιότιμε πελάτη
Σας ευχόμαστε να απολαύσετε κατά την εργασία σας
το νέο σας προϊόν.
Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτού του προϊόντος δεν ευθύνεται
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης για προϊ-
όντα, για ζημιές που προκαλούνται σε ή από αυτό το
προϊόν στις εξής περιπτώσεις:

• Ακατάλληλη μεταχείριση
• Παράβλεψη των οδηγιών χειρισμού
• Επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τε-

χνικούς
• Εγκατάσταση και αντικατάσταση μη γνήσιων ανταλ-

λακτικών
• Μη ενδεδειγμένη χρήση
• Βλάβες της ηλεκτρικής εγκατάστασης σε περίπτω-

ση παράβλεψης των ηλεκτρικών κανόνων και των
κανονισμών VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Προσέξτε:
Οι οδηγίες χειρισμού αποτελούν μέρος αυτού του προ-
ϊόντος.
Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για να εργάζεστε με
το προϊόν με ασφάλεια, σωστά και οικονομικά και για
να αποφεύγετε κινδύνους, να εξοικονομείτε έξοδα επι-
σκευής, να μειώνετε τους χρόνους εκτός διαθεσιμότη-
τας και να αυξάνετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζω-
ής του προϊόντος. Επιπρόσθετα στους κανόνες ασφα-
λείας στις παρούσες οδηγίες χειρισμού, πρέπει να λαμ-
βάνετε οπωσδήποτε υπόψη σας τις διατάξεις που ισχύ-
ουν στη χώρα σας για τη λειτουργία του προϊόντος.
Πριν τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις
υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε το
προϊόν μόνον όπως περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Φυλάξτε με ασφάλεια τις ο-
δηγίες χειρισμού και σε περίπτωση μεταβίβασης του
προϊόντος παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

3 Περιγραφή προϊόντος (Εικ. 1-5)
1. Μπροστινή λαβή
2. Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης
2a. Φραγή ενεργοποίησης
3. Πίσω λαβή
4. Καλώδιο ρεύματος δικτύου
5. Προσαρμογέας αναρρόφησης
5a. Μηχανισμός ασφάλισης
6. Σύνδεσμος για προσαρμογέα αναρρόφησης
7. Πλάκα βάσης
8. Προστατευτικό κάλυμμα

9. Κομβίο ασφάλισης
10. Κεφαλή λεπίδων
11. Ρυθμιστής βάθους φρεζαρίσματος
12. Αναστρέψιμη λεπίδα
12a.Βίδα στερέωσης

4 Παραδοτέο υλικό (Εικ. 1)
Θέση Ποσότητα Ονομασία
5. 1 x Αντάπτορας αναρρόφησης
12. 4 x Ανταλλακτική αναστρέψιμη λεπίδα
A. 1 x Κλειδί Άλεν
B. 1 x Κλειδί Torx

1 x Κουτί BMC
1 x Tριβείo για αΦαίρεση βερνικιών
1 x Οδηγίες χειρισμού

Υπόδειξη:
Φυλάξτε τα δύο κλειδιά Άλεν που συμπεριλαμβάνονται
στο παραδοτέο υλικό στις προβλεπόμενες για τον σκο-
πό αυτόν υποδοχές συγκράτησης στην πλάκα βάσης
(Εικ. 5).

5 Ενδεδειγμένη χρήση
Αυτό το προϊόν έχει προβλεφθεί για την αφαίρεση
χρωμάτων, βαφών και επιστρώσεων από ξύλο ή άλλες
επιφάνειες παρόμοιες με ξύλου.
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμ-
φωνα με την ενδεδειγμένη χρήση του. Κάθε χρήση πέ-
ραν αυτής θεωρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή
τραυματισμούς οποιουδήποτε είδους προκαλούμενες
από αυτή τη χρήση, την ευθύνη φέρει ο χρήστης και όχι
ο κατασκευαστής.
Συστατικό μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης αποτελεί
και η τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και
των οδηγιών συναρμολόγησης και των υποδείξεων λει-
τουργίας που υπάρχουν στις Οδηγίες χειρισμού.
Όσοι χειρίζονται και συντηρούν το προϊόν πρέπει να εί-
ναι εξοικειωμένοι με αυτό και να έχουν ενημερωθεί για
τους ενδεχόμενους κινδύνους.
Οι τροποποιήσεις στο προϊόν αποκλείουν κάθε ευθύνη
του κατασκευαστή καθώς και κάθε ευθύνη για όσες ζη-
μιές προκύψουν από αυτές.
Η λειτουργία του προϊόντος επιτρέπεται μόνο με γνή-
σια εξαρτήματα και γνήσια αξεσουάρ από τον κατα-
σκευαστή.
Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί ασφαλείας, εργασί-
ας και συντήρησης του κατασκευαστή καθώς και οι δι-
αστάσεις που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστι-
κά.
Λάβετε υπόψη ότι τα προϊόντα μας κανονικά δεν έχουν
σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρή-
ση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν το προϊόν
χρησιμοποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανι-
κές επιχειρήσεις καθώς και σε παρόμοιες δραστηριό-
τητες.
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Εξήγηση των λέξεων επισήμανσης
που υπάρχουν στις οδηγίες
χειρισμού

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Λέξη επισήμανσης μιας άμεσα επικείμενης
επικίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν α-
ποφευχθεί, θα έχει ως συνέπεια θάνατο ή
βαρύ τραυματισμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
θάνατο ή βαρύ τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
μικρής ή μέτριας βαρύτητας τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επι-
κίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια
υλικές ζημιές στο προϊόν/σε ιδιοκτησία.

6 Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις
οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις
υποδείξεις ασφαλείας αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο ρεύματος)
ή σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επανα-
φορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο ρεύματος).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας,
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά
χαρακτηριστικά που παρέχονται με το ηλε-
κτρικό εργαλείο σας.
Από παραλείψεις στην τήρηση των ακόλουθων οδη-
γιών ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά
και/ή σοβαροί τραυματισμοί.

1) Ασφάλεια χώρου εργασίας
a) Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Από ακαταστασία ή μη φωτισμένες
περιοχές εργασίας μπορεί να προκληθούν ατυχή-
ματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε δυ-
νητικά εκρήξιμο περιβάλλον όπου βρίσκονται
καύσιμα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία παράγουν σπινθήρες οι οποίοι μπορούν να
προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των ατμών.

c) Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρα-
τάτε μακριά παιδιά και άλλα άτομα. Σε περίπτω-
ση εκτροπής μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

2) Ασφαλής χρήση ηλεκτρικού
ρεύματος
a) Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέ-

πει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται κα-
νενός είδους τροποποίηση του φις. Μη χρησι-
μοποιείτε φις προσαρμογής με ηλεκτρικά εργα-
λεία που διαθέτουν προστασία μέσω γείωσης.
Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλληλες πρίζες
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σε σωλήνες, θερμαντικά
σώματα, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Όταν
το σώμα σας είναι γειωμένο, υπάρχει αυξημένος
κίνδυνος από ηλεκτροπληξία.

c) Διατηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού μέσα σε ένα
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

d) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο σύνδεσης
για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή για να αποσυνδέσετε το φις από
την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακρι-
ά από υπερβολική θερμοκρασία, λάδι, αιχμηρά
άκρα ή κινούμενα μέρη. Τα καλώδια σύνδεσης
που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε
υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια ε-
πέκτασης που είναι και αυτά κατάλληλα για
χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση καλωδί-
ου επέκτασης κατάλληλου για χρήση σε εξωτερι-
κούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Αν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρησι-
μοποιείτε ένα ρελέ προστασίας από ρεύμα διαρ-
ροής. Η χρήση ενός ρελέ προστασίας από ρεύμα
διαρροής μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

GR / CY | 71



3) Ασφάλεια ατόμων
a) Πρέπει να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τι

κάνετε και να χρησιμοποιείτε σύνεση κατά την
εργασία με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μην χρησι-
μοποιείτε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οι-
νοπνεύματος ή φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξί-
ας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας και πά-
ντα προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού ε-
ξοπλισμού προστασίας, όπως μάσκας κατά της
σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας,
προστατευτικού κράνους ή μέσων προστασίας ακο-
ής, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία. Να
βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι α-
πενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε στην τρο-
φοδοσία ρεύματος και/ή συνδέσετε την επανα-
φορτιζόμενη μπαταρία, το πάρετε στα χέρια σας
ή το μεταφέρετε. Αν κατά τη μεταφορά του ηλε-
κτρικού εργαλείου έχετε το δάχτυλο στον διακόπτη
ή αν συνδέσετε το εργαλείο στην τροφοδοσία ρεύ-
ματος ενώ είναι ενεργοποιημένο, μπορεί να προ-
κληθούν ατυχήματα.

d) Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά βι-
δώματος πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί το οποίο βρίσκεται
σε ένα περιστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e) Αποφεύγετε οποιαδήποτε αφύσικη στάση σώ-
ματος. Να φροντίζετε για ασφαλή στήριξη στα
πόδια σας και να διατηρείτε πάντα την ισορρο-
πία σας. Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ελέγχετε
καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμε-
νες καταστάσεις.

f) Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρ-
διά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και
τα ρούχα μακριά από κινούμενα μέρη. Τα ρούχα
με φαρδιά εφαρμογή, τα κοσμήματα ή τα μακριά
μαλλιά μπορεί να πιαστούν από κινούμενα μέρη.

g) Αν μπορούν να χρησιμοποιηθούν διατάξεις α-
ναρρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε
ότι είναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκό-
νης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκό-
νη.

h) Μην έχετε ψευδή αίσθηση της ασφάλειας και
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για ηλε-
κτρικά εργαλεία, ακόμα και αν έχετε εξοικειωθεί
με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από επανειλημ-
μένη χρήση του. Οι απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν
σε κλάσματα του δευτερολέπτου να επιφέρουν σο-
βαρούς τραυματισμούς.

4) Χρήση και μεταχείριση του
ηλεκτρικού εργαλείου
a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.

Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρι-
κό εργαλείο που προορίζεται για αυτή. Με το κα-
τάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα
και ασφαλέστερα στην προβλεπόμενη περιοχή ι-
σχύος.

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικό εργαλείο
του οποίου ο διακόπτης παρουσιάζει βλάβη. Έ-
να ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορεί πλέον να ε-
νεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυ-
νο και πρέπει να επισκευαστεί.

c) Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέ-
στε την αφαιρούμενη επαναφορτιζόμενη μπατα-
ρία, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη συ-
σκευή, αλλάξετε εργαλείο εργασίας ή αφήσετε
στην άκρη το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το μέτρο
προφύλαξης αποτρέπει την αθέλητη εκκίνηση του
ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε να
χρησιμοποιεί το ηλεκτρικό εργαλείο κανένα ά-
τομο που δεν είναι εξοικειωμένο με αυτό ή δεν
έχει διαβάσεις τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιού-
νται από άπειρα άτομα.

e) Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία
και το εργαλείο εργασίας. Ελέγχετε ότι λειτουρ-
γούν απρόσκοπτα και δεν κολλάνε τα κινούμενα
μέρη, αν υπάρχουν εξαρτήματα που έχουν σπά-
σει ή έχουν υποστεί ζημιά τέτοια που να επηρε-
άζεται η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.
Αναθέτετε πριν τη χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου την επισκευή των εξαρτημάτων που έχουν
υποστεί ζημιά. Πολλά ατυχήματα έχουν την αιτία
τους σε κακοσυντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και κα-
θαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα κοπτικά εργα-
λεία με κοφτερές αιχμές έχουν μικρότερη τάση για
σφήνωμα και είναι ευκολότερο να καθοδηγηθούν.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, το εξάρ-
τημα, τα εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με τις οδηγί-
ες τους. 
Λαμβάνετε επίσης υπόψη τις συνθήκες εργασίας
και την εργασία που πρόκειται να εκτελεστεί. Η
χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εφαρμογές άλλες
από τις προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επι-
κίνδυνες καταστάσεις.

h) Κρατάτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήμα-
τος στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από
λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφά-
νειες κρατήματος δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλε-
πτες καταστάσεις.
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5) Σέρβις
a) Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργα-

λείου μόνο σε πιστοποιημένο ειδικευμένο προ-
σωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Με
αυτόν τον τρόπο εξασφαλίζετε ότι θα διατηρείται η
ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

6.1 Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας
a) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνον από τις

μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε
εργασίες στις οποίες το ένθετο εργαλείο ή οι βί-
δες μπορούν να συναντήσουν κρυφά καλώδια ή
το καλώδιο ρεύματος δικτύου της ίδιας της συ-
σκευής. Η επαφή με καλώδιο υπό τάση μπορεί να
θέσει υπό τάση και μεταλλικά μέρη της συσκευής
και να επιφέρει ηλεκτροπληξία.

b) Στερεώνετε και ασφαλίζετε το αντικείμενο ερ-
γασίας με περίδεση ή με άλλον τρόπο σε σταθε-
ρή επιφάνεια. Εάν κρατάτε το αντικείμενο εργασί-
ας μόνο με το χέρι ή κόντρα στο σώμα σας, αυτό
παραμένει ασταθές, γεγονός που μπορεί να έχει ως
αποτέλεσμα την απώλεια του ελέγχου.

c) Περιμένετε έως ότου ακινητοποιηθεί εντελώς το
ηλεκτρικό εργαλείο, προτού το αποθέσετε. Το
ένθετο εργαλείο μπορεί να σφηνώσει με αποτέλε-
σμα την απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

d) Για την προστασία των εργαλείων εργασίας, μην α-
ποθέτετε το προϊόν πάνω σε σκληρές επιφάνειες
στήριξης.

e) Κίνδυνος τραυματισμού από τις αιχμηρές κόψεις
των αναστρέψιμων λεπίδων. Προσέξτε την περι-
στρεφόμενη κεφαλή λεπίδων! Έχετε υπόψη σας ότι
ο κινητήρας και επομένως η κεφαλή λεπίδων αυτής
της φρέζας αφαίρεσης βαφής συνεχίζουν να κινού-
νται μετά την απενεργοποίηση!

f) Αναστρέφετε ή αντικαθιστάτε έγκαιρα τις στομωμέ-
νες αναστρέψιμες λεπίδες. Τυχόν φθαρμένες κό-
ψεις των αναστρέψιμων λεπίδων αυξάνουν τον κίν-
δυνο ανάκρουσης και μειώνουν την ποιότητα της
εργασίας φρεζαρίσματος.

g) Ελέγξτε το προς επεξεργασία υλικό για ξένα σώμα-
τα, όπως καρφιά, βίδες κλπ. και αφαιρέστε τα.

h) Το αντικείμενο εργασίας πρέπει να στηρίζεται στα-
θερά και να είναι ασφαλισμένο έναντι ολίσθησης,
π.χ. με τη βοήθεια διατάξεων σύσφιξης.

i) Καθοδηγείτε το προϊόν με μια σταθερή και ομοιό-
μορφη κίνηση. Αποφεύγετε απότομες ή υπερβολι-
κά επιθετικές κινήσεις, για να αποτρέψετε τυχόν α-
νεξέλεγκτη συμπεριφορά του προϊόντος.

j) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και κα-
θαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα κοπτικά εργα-
λεία με κοφτερές αιχμές έχουν μικρότερη τάση για
σφήνωμα και είναι ευκολότερο να καθοδηγηθούν.

6.2 Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Το ηλεκτρικό εργαλείο έχει κατασκευαστεί
σύμφωνα με τις τελευταίες εξελίξεις της
τεχνολογίας και βάσει των καθιερωμένων τεχνικών
κανόνων ασφαλείας. Ωστόσο, κατά την εργασία
μπορεί να προκύψουν μεμονωμένοι υπολειπόμενοι
κίνδυνοι.

• Διακινδύνευση για την υγεία από ηλεκτρικό ρεύμα
σε περίπτωση χρήσης ακατάλληλων καλωδίων ρεύ-
ματος.

• Παρά όλες τις προφυλάξεις που έχουν ληφθεί εν-
δέχεται πέραν αυτών να υπάρχουν μη προφανείς υ-
πολειπόμενοι κίνδυνοι.

• Οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι μπορούν να ελαχιστο-
ποιηθούν όταν τηρούνται οι "Υποδείξεις ασφαλεί-
ας" και η "Ενδεδειγμένη χρήση", καθώς και οι οδη-
γίες χειρισμού στην ολότητά τους.

• Αποφεύγετε την αθέλητη θέση σε λειτουργία του
προϊόντος.

• Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή ερ-
γασίας, όταν είναι σε λειτουργία το προϊόν.

• Αθέλητη θέση σε λειτουργία του προϊόντος.
• Τηρείτε τις υποδείξεις συντήρησης και υποδείξεις α-

σφαλείας που αναφέρονται στις οδηγίες χειρισμού.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο παράγει ηλεκτρομαγνη-
τικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυ-
τό το πεδίο υπό ορισμένες περιστάσεις μπορεί να ε-
πηρεάσει ενεργά ή παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα.
Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών ή θανατηφό-
ρων τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά
εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν
το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σε εργασίες σχετικά μεγάλης διάρκειας μπορεί λόγω
κραδασμών στα χέρια του χειριστή, να προκληθούν κυ-
κλοφορικές διαταραχές (σύνδρομο λευκών δακτύλων).
Το σύνδρομο λευκών δακτύλων είναι μια αγγειακή
πάθηση στην οποία τα μικρά αιμοφόρα αγγεία στα
δάκτυλα χεριών και ποδιών μπορούν να υποστούν
αιφνίδιους σπασμούς. Οι περιοχές που επηρεάζονται
δεν τροφοδοτούνται πλέον επαρκώς με αίμα και για
το λόγο αυτόν φαίνονται εξαιρετικά ωχρές. Η συχνή
χρήση δονούμενων προϊόντων μπορεί να προκαλέσει
βλάβες του νευρικού συστήματος σε συστήματα των
οποίων η ροή του αίματος είναι υποβαθμισμένη (π.χ.
καπνιστές, διαβητικοί).
Αν παρατηρήσετε ασυνήθιστα συμπτώματα, σταματή-
στε άμεσα την εργασία και επισκεφθείτε ένα γιατρό.
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7 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση 230-240 V~

50 Hz
Ισχύς κατανάλωσης 720 W
Κατηγορία προστασίας II
Αριθμοί στροφών χωρίς φορτίο n0 10000 min-1

Διάμετρος κεφαλής φρεζαρίσματος 80 mm
Βάθος φρεζαρίσματος μέγ. 0,3 mm
Πλευρικό ύψος φρεζαρίσματος 27,6 mm
Σύνδεσμος αναρρόφησης, Ø 35 mm
Βάρος περ. 2,5 kg

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!
Θόρυβος και κραδασμοί

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο θόρυβος μπορεί να έχει σοβαρές επιπτώσεις στην
υγεία σας. Εάν ο θόρυβος υπερβαίνει τα 85 dB, φο-
ρέστε εσείς και τα πρόσωπα, που βρίσκονται κοντά
κατάλληλη προστασία ακοής.

Οι τιμές θορύβου και κραδασμών μετρήθηκαν σύμφω-
να με μια τυποποιημένη διαδικασίας μέτρησης.
Χαρακτηριστικές τιμές θορύβου

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 87,5 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LwA 95,5 dB
Ανακρίβεια μέτρησης KpA/wA 3 dB

Τιμές κραδασμών (ταλάντευση βραχίονα χεριού)

Κραδασμοί ah 4,75 m/s2

Αβεβαιότητα μέτρησης K 1,5 m/s2

Η αναφερόμενη συνολική τιμή κραδασμών και η ανα-
φερόμενη τιμή εκπομπών θορύβου έχουν μετρηθεί
σύμφωνα με μια πρότυπη διαδικασία εξέτασης και
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός η-
λεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο.
Η αναφερόμενη τιμή εκπομπών θορύβου και η αναφε-
ρόμενη συνολική τιμή κραδασμών μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν και για μια προσωρινή αξιολόγηση της κα-
ταπόνησης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου
στην πράξη, οι εκπομπές θορύβου και η τι-
μή εκπομπής κραδασμών μπορεί να απο-
κλίνουν από την αναφερόμενη τιμή, ανάλο-
γα με τον τρόπο και μέθοδο χρήσης του η-
λεκτρικού εργαλείου, και ιδιαιτέρως, τον
τρόπο επεξεργασίας του αντικειμένου ερ-
γασίας.
Προσπαθείτε να διατηρείτε όσο το δυνατόν μικρότε-
ρη την καταπόνηση. Παραδείγματα μέτρων: ο περιο-
ρισμός του χρόνου εργασίας. Για την εκτίμηση της
καταπόνησης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα τα
μέρη του κύκλου λειτουργίας (για παράδειγμα, τα
χρονικά διαστήματα κατά τα οποία το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο είναι απενεργοποιημένο, και αυτά κατά τα ο-
ποία είναι ενεργοποιημένο αλλά λειτουργεί χωρίς
φορτίο).

8 Αποσυσκευασία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι
παιδικά παιχνίδια!
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστι-
κές σακούλες, μεμβράνες και μικρά εξαρτήματα!
Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

• Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά
το προϊόν.

• Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τα
ασφαλιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον
υπάρχουν).

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
• Ελέγξτε το προϊόν και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές

κατά τη μεταφορά. Αναφέρετε τυχόν ζημιές άμεσα
στη μεταφορική εταιρεία που παρέδωσε το προϊόν.
Μεταγενέστερες αξιώσεις δεν αναγνωρίζονται.

• Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη
λήξη της εγγύησης.

• Πριν τη χρήση, εξοικειωθείτε με το προϊόν με τη
βοήθεια των οδηγιών χειρισμού.

• Για αξεσουάρ, φθειρόμενα εξαρτήματα και ανταλ-
λακτικά, χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
Ανταλλακτικά μπορείτε να προμηθευτείτε από τον
τοπικό σας εξειδικευμένο έμπορο.

• Κατά τις παραγγελίες αναφέρετε τον αριθμό είδους
των προϊόντων μας καθώς και τον τύπο και το έτος
κατασκευής του προϊόντος.
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9 Συναρμολόγηση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Συνδέστε το φις στην πρίζα ρεύματος δικτύου μόνον
όταν το προϊόν έχει προετοιμαστεί για χρήση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να α-
ναπτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φο-
ράτε πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε
ένθετα εργαλεία.

9.1 Εγκατάσταση/ απεγκατάσταση
του προσαρμογέα αναρρόφησης
(5) (Εικ. 2)

1. Εγκαταστήστε τον προσαρμογέα αναρρόφησης (5),
ωθώντας τον μέσα στον σύνδεσμο για τον προσαρ-
μογέα αναρρόφησης (6) ώστε να ασφαλίσει ο μηχα-
νισμός ασφάλισης (5a).

2. Για να απεγκαταστήσετε τον προσαρμογέα αναρ-
ρόφησης (5), πιέστε τον μηχανισμό ασφάλισης (5a)
και τραβήξτε τον προσαρμογέα αναρρόφησης (5) έ-
ξω από τον σύνδεσμο για τον προσαρμογέα αναρ-
ρόφησης (6).

9.2 Σύνδεση σε εξωτερικό σύστημα
αναρρόφησης σκόνης (Εικ. 2)

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το σύστημα αναρρόφησης σκόνης θα πρέπει να είναι
κατάλληλο για το προς επεξεργασία υλικό.

Για την απομάκρυνση με αναρρόφηση μιας σκόνης
που είναι ιδιαίτερα επιβλαβής για την υγεία ή καρκι-
νογόνος, χρησιμοποιείτε μια ειδική διάταξη αναρρό-
φησης.

1. Συνδέστε ένα σύστημα αναρρόφησης σκόνης* στον
προσαρμογέα αναρρόφησης (5).

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο
υλικό!

9.3 Εγκατάσταση της μπροστινής
λαβής (1) (Εικ. 1)

1. Βιδώστε την μπροστινή λαβή (1) στην επάνω πλευ-
ρά του προϊόντος.

2. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τοποθετημένη
μπροστινή λαβή (1).

10 Χειρισμός

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, οπωσδήποτε συ-
ναρμολογήστε πλήρως το προϊόν!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Συνδέστε το φις στην πρίζα ρεύματος δικτύου μόνον
όταν το προϊόν έχει προετοιμαστεί για χρήση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να α-
ναπτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φο-
ράτε πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε
ένθετα εργαλεία.

Υποδείξεις:
• Κρατάτε πάντοτε το προϊόν σταθερά και με τα

δύο χέρια κατά την εργασία. Φροντίστε ώστε η
στάση του σώματός σας να είναι ασφαλής.

• Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχουν εγκα-
τασταθεί κανονικά όλα τα καλύμματα και οι διατά-
ξεις ασφαλείας. Πρέπει να αντικαθιστάτε τα αυτο-
κόλλητα που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι δυσανά-
γνωστα.

• Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση του προϊόντος,
ότι τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου συμφωνούν με
τα στοιχεία του δικτύου τροφοδοσίας.

• Θυμηθείτε ότι κατά τη θέση σε λειτουργία του μη-
χανισμού εκκίνησης στις μηχανοκίνητες μηχανές τί-
θεται σε λειτουργία και το κοπτικό.

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν με βλάβη στις
προστατευτικές διατάξεις ή χωρίς διατάξεις α-
σφαλείας.

• Προσέχετε πριν από κάθε ενεργοποίησης ότι το
προϊόν δεν έρχεται σε επαφή με κανένα αντικείμε-
νο.

• Ανασηκώστε λίγο το προϊόν, πριν το ενεργοποιήσε-
τε.

• Ελέγξτε το προς επεξεργασία υλικό για ξένα σώμα-
τα, όπως καρφιά, βίδες κλπ. και αφαιρέστε τα.

• Προσέχετε η προς επεξεργασία επιφάνεια να είναι
καθαρή από σκόνη και στεγνή.

• Μετά την ενεργοποίηση, περιμένετε να φθάσει το
προϊόν τον μέγιστο αριθμό στροφών του. Μόνον
τότε ξεκινήστε την εργασία.
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10.1 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
του προϊόντος (Εικ. 1)

Ενεργοποίηση
1. Κρατάτε το προϊόν πάντα και με τα δύο χέρια στην

μπροστινή λαβή (1) και στην πίσω λαβή (3).
2. Μετακινήστε τη φραγή ενεργοποίησης (2a) προς τα

εμπρός και πατήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1).
Για λόγους ασφάλειας, δεν είναι εφικτή η ασφάλιση
του διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης (2)
στη θέση ενεργοποίησης.

Απενεργοποίηση
1. Για να απενεργοποιήσετε το προϊόν, αφήστε ελεύ-

θερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποίη-
σης (2).

2. Περιμένετε να ακινητοποιηθεί το προϊόν, πριν το α-
φήσετε από τα χέρια σας.

10.2 Ρύθμιση του βάθους
φρεζαρίσματος (Εικ. 1)

1. Αποθέστε το προϊόν με το πλάι του πάνω σε μια ο-
ριζόντια, επίπεδη επιφάνεια.

2. Πατήστε το κομβίο ασφάλισης (9) και κρατήστε το
πατημένο, για να ασφαλίσετε την κεφαλή λεπίδων
(10).

3. Χρησιμοποιήστε το κλειδί Άλεν (A), για να ρυθμίσετε
το βάθος φρεζαρίσματος από τον ρυθμιστή βάθους
φρεζαρίσματος (11).

4. Μπορείτε να διαβάσετε το βάθος ρύθμισης στην
κλίμακα στην κεφαλή λεπίδων (10) και τη σήμανση
στον ρυθμιστή βάθους φρεζαρίσματος (11).

5. Συνιστάται να ρυθμίσετε πρώτα ένα μικρό βάθος
φρεζαρίσματος και να διενεργήσετε ένα δοκιμαστι-
κό φρεζάρισμα στο αντικείμενο εργασίας που θέλε-
τε να επεξεργαστείτε.

11 Υποδείξεις εργασίας
11.1 Επεξεργασία επίπεδων

επιφανειών (Εικ. 1, 3)
1. Καθοδηγείτε το προϊόν κατά προτίμηση από έξω

προς τα μέσα στο αντικείμενο εργασίας.
2. Προσέξτε ώστε η πλάκα βάσης (7) να βρίσκεται κατά

το δυνατό πλήρως πάνω στο αντικείμενο εργασίας.
3. Μετακινείτε το προϊόν χωρίς πίεση και χωρίς διακο-

πή ομοιόμορφα πάνω στο αντικείμενο εργασίας.
4. Ελέγξτε το αποτέλεσμα φρεζαρίσματος:

– Αν αφαιρέθηκε πολύ λίγο υλικό, προσαρμόστε
το βάθος φρεζαρίσματος.

– Αν μπορείτε να αναγνωρίσετε προεξοχές, ρυθ-
μίστε το βάθος φρεζαρίσματος σε 0 mm και ε-
πεξεργαστείτε πάλι την επιφάνεια.

– Ανάλογα με την αφή του υλικού μπορεί να α-
παιτηθεί να επεξεργαστείτε περαιτέρω τη φρε-
ζαρισμένη επιφάνεια με ένα ψιλό γυαλόχαρτο.

11.2 Περιμετρικό φρεζάρισμα (Εικ. 1)
Κατά το περιμετρικό φρεζάρισμα μπορείτε να επεξερ-
γαστείτε επίσης πτυχές και γωνίες.
1. Ανοίξτε το προστατευτικό κάλυμμα (8) που είναι

στραμμένο προς το αντικείμενο εργασίας σπρώχνο-
ντάς το ελαφρά προς το πλάι και κατόπιν γυρίζο-
ντάς το προς τα πάνω.

2. Κατά το φρεζάρισμα καθοδηγείτε την πλευρά με το
ανοιγμένο προστατευτικό κάλυμμα (8) ισεπίπεδα κα-
τά μήκος της πτυχής που θέλετε να επεξεργαστείτε.

3. Κλείστε το προστατευτικό κάλυμμα (8) άμεσα μετά
την ολοκλήρωση της εργασίας.

Υποδείξεις:
• Απενεργοποιήστε το προϊόν.
• Περιμένετε να ακινητοποιηθούν όλα τα κινητά μέρη.

12 Ηλεκτρική σύνδεση
Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί
ώστε να είναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύνδεση
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και
DIN. Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο από την
πλευρά του πελάτη καθώς και το καλώδιο προέ-
κτασης που χρησιμοποιείται πρέπει να συμμορφώ-
νονται με αυτές τις προδιαγραφές.

12.1 Ελαττωματικά καλώδια
ηλεκτρικής σύνδεσης

Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύπτουν
ζημιές στη μόνωση.
Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:

• σημεία πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης διέρχονται
από διάκενα παραθύρων ή πόρτας,

• σημεία τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης
ή πορείας του καλωδίου σύνδεσης,

• σημεία κοπής από πάτημα του καλωδίου σύνδεσης,
• ζημιές στη μόνωση λόγω βίαιης έλξης από την πρί-

ζα του τοίχου,
• Ρωγμές λόγω γήρανσης της μόνωσης.

Τέτοια ελαττωματικά καλώδια σύνδεσης ρεύματος δεν
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται και αποτελούν κίνδυ-
νο για τη ζωή, λόγω των ζημιών στη μόνωση.
Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για
τυχόν ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το κα-
λώδιο σύνδεσης να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο
ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμμορφώ-
νονται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Χρησιμο-
ποιείτε μόνο γραμμές σύνδεσης με ίδιο χαρακτηρισμό.
Είναι υποχρεωτικό να είναι τυπωμένη η ονομασία τύ-
που πάνω στο καλώδιο σύνδεσης.
Υποδείξεις ασφαλείας για την αντικατάσταση
αγωγών ρεύματος δικτύου που έχουν υποστεί ζημιά
ή βλάβη
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Τύπος σύνδεσης Y
Αν απαιτείται αντικατάσταση του αγωγού ρεύματος δι-
κτύου, τότε αυτή πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή ή από τον εκπρόσωπό του, για την απο-
φυγή έκθεσης σε κινδύνους.

12.2 Μοτέρ εναλλασσόμενου
ρεύματος

Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού ε-
πιτρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλε-
κτρολόγο.

• Η τάση δικτύου ρεύματος πρέπει να ανέρχεται σε
230 V – 240V~.

• Τα καλώδια επέκτασης μήκους έως 25 m πρέπει να
έχουν διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

13 Μεταφορά
1. Για τη μεταφορά του προϊόντος, αποσυνδέστε το

από το δίκτυο ρεύματος και τοποθετήστε το σε άλ-
λη περιοχή που προβλέπεται για τον σκοπό αυτό.

2. Για να αποτρέψετε ζημιές και τραυματισμούς, το
προϊόν πρέπει κατά τη μεταφορά σε οχήματα να
προστατεύεται από ανατροπή και ολίσθηση.

3. Προστατεύετε το προϊόν από χτυπήματα, πτώσεις
και έντονους κραδασμούς, π.χ. κατά τη μεταφορά
με οχήματα.

14 Συντήρηση και καθαρισμός

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αναθέτετε σε ένα εξειδικευμένο συνεργείο
τις εργασίες επισκευής και τις εργασίες
σέρβις που δεν περιγράφονται στις παρού-
σες οδηγίες χειρισμού. Χρησιμοποιείτε μό-
νο γνήσια ανταλλακτικά.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχήματος! Διενεργείτε
εργασίες συντήρησης και καθαρισμού ο-
πωσδήποτε με απενεργοποιημένο κινητήρα
και έχοντας αφαιρέσει το φις από την πρί-
ζα ρεύματος δικτύου. Υπάρχει κίνδυνος
τραυματισμού! Πριν από κάθε εργασία συ-
ντήρησης και καθαρισμού, αφήνετε το προ-
ϊόν να κρυώσει. Μέρη του κινητήρα είναι
καυτά. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού και
κίνδυνος εγκαυμάτων!
Το προϊόν μπορεί να ξεκινήσει μη αναμενόμενα και έ-
τσι να προκαλέσει τραυματισμούς.
– Απενεργοποιείτε τον κινητήρα πριν από όλες τις

εργασίες καθαρισμού και συντήρησης.
– Αφήνετε τον κινητήρα να κρυώσει.
– Αποσυνδέετε το φις από την πρίζα ρεύματος δι-

κτύου!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν από κάθε ρύθμιση, σέρβις ή επισκευή,
αποσυνδέετε το φις από την πρίζα ρεύμα-
τος δικτύου!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να α-
ναπτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φο-
ράτε πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε
ένθετα εργαλεία.

14.1 Καθαρισμός
• Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχισμές

αερισμού και το περίβλημα κινητήρα όσο το δυνατόν
καθαρά από σκόνη και ακαθαρσίες. Σκουπίστε το
προϊόν με καθαρό πανί* ή φυσήξτε το με πεπιεσμένο
αέρα* χαμηλής πίεσης. Συνιστούμε να καθαρίζετε το
προϊόν αμέσως μετά από κάθε χρήση.

• Σε καμία περίπτωση μη βυθίσετε το προϊόν σε νερό
ή άλλο υγρό για να το καθαρίσετε.

• Διατηρείτε πάντοτε το προϊόν καθαρό, στεγνός και
χωρίς λάδι ή λιπαντικά γράσα. Αφαιρείτε τη σκόνη
ύστερα από κάθε χρήση και πριν από την αποθή-
κευση.

• Μη χρησιμοποιείτε χημικά προϊόντα, αλκαλικά προ-
ϊόντα, λειαντικά ή άλλα δραστικά μέσα καθαρισμού
ή απολύμανσης για να καθαρίσετε το προϊόν, δια-
φορετικά μπορεί να υποστούν ζημιά οι επιφάνειές
του.

14.1.1 Καθαρισμός των αναστρέψιμων
λεπίδων (Εικ. 1)

1. Προσέχετε ώστε οι αναστρέψιμες λεπίδες (12) να
είναι ελεύθερες από κατάλοιπα. 
Αυτά θα μπορούσαν να επηρεάσουν αρνητικά τις ι-
διότητες κοπής των αναστρέψιμων λεπίδων. 
Αν χρειάζεται, αφαιρέστε τα κατάλοιπα με ένα ερ-
γαλείο απόξεσης*.

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο
υλικό!

14.2 Συντήρηση
14.2.1 Περιστροφή και αντικατάσταση των

κάτω αναστρέψιμων λεπίδων (12)
(Εικ. 1, 4)

1. Αποθέστε το προϊόν στο πλάι του.
2. Πατήστε το κομβίο ασφάλισης (9) και κρατήστε το

πατημένο, για να ασφαλίσετε την κεφαλή λεπίδων
(10).

3. Ξεβιδώστε τις βίδες στερέωσης (12a) των αναστρέψι-
μων λεπίδων (12) με τη βοήθεια του κλειδιού Torx
(B).
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4. Αφαιρέστε την αναστρέψιμη λεπίδα (12) και περι-
στρέψτε την ή αντικαταστήστε την. Για καλύτερο
προσανατολισμό, οι μεμονωμένες κόψεις είναι αριθ-
μημένες.

5. Προσέξτε όλες οι βίδες στερέωσης (12a) να συσφι-
χτούν πάλι.

14.2.2 Περιστροφή και αντικατάσταση των
πλευρικών αναστρέψιμων λεπίδων
(12) (Εικ. 1, 4+5)

1. Τοποθετήστε το προϊόν με την κεφαλή λεπίδων
(10) προς τα κάτω πάνω σε μια επίπεδη επιφάνεια.

2. Ανοίξτε τα προστατευτικά καλύμματα (8).
3. Πατήστε το κομβίο ασφάλισης (9) και κρατήστε το πα-

τημένο, για να ασφαλίσετε την κεφαλή λεπίδων (10).
4. Ξεβιδώστε τις βίδες στερέωσης (12a) των αναστρέψι-

μων λεπίδων (12) με τη βοήθεια του κλειδιού Torx (B).
5. Αφαιρέστε την αναστρέψιμη λεπίδα (12) και περι-

στρέψτε την ή αντικαταστήστε την. Για καλύτερο
προσανατολισμό, οι μεμονωμένες κόψεις είναι α-
ριθμημένες.

6. Προσέξτε όλες οι βίδες στερέωσης (12a) να συσφι-
χτούν πάλι.

15 Αποθήκευση
Αποθηκεύστε το προϊόν και τα αξεσουάρ του σε χώρο
σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και μη προσβά-
σιμο σε παιδιά.
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ
5 °C και 30 ˚C.
Φυλάσσετε το προϊόν μέσα στην αρχική συσκευασία του. 
Καλύψτε το προϊόν, για προστασία από σκόνη ή υγρασί-
α. Φυλάσσετε τις οδηγίες χειρισμού μαζί με το προϊόν.

16 Επισκευή & παραγγελία
ανταλλακτικών

Μετά από επισκευή ή συντήρηση βεβαιωθείτε ότι έ-
χουν τοποθετηθεί και βρίσκονται σε τεχνικά άψογη κα-
τάσταση όλα τα εξαρτήματα ασφαλείας. Φυλάσσετε
μακριά από άλλα άτομα και παιδιά όλα τα εξαρτήματα
που δημιουργούν κίνδυνο τραυματισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Σύμφωνα με τη νομοθεσία ευθύνης για τα προϊόντα,
δεν φέρουμε ευθύνη για βλάβες οι οποίες προκαλού-
νται από ακατάλληλες επισκευές ή λόγω μη χρήσης
γνήσιων ανταλλακτικών.
Αναθέτετε τις εργασίες σε κάποιο σέρβις ή σε έναν
εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Το αντίστοιχο ισχύει και για
τα αξεσουάρ.

Συνδέσεις και επισκευές
Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού ε-
πιτρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλε-
κτρολόγο.

16.1 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να δοθούν
οι παρακάτω πληροφορίες:

• Ονομασία μοντέλου
• Αριθμός είδους
• Στοιχεία της πινακίδας τύπου

Ανταλλακτικά / Αξεσουάρ

Σετ αναστρέψιμες λεπίδες 4 τεμ. − 
αρ. είδους: 7914900601

16.2 Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα
παρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα
με τη χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρ-
τήματα χρειάζονται ως αναλώσιμα.
Φθειρόμενα εξαρτήματα*: Λειαντικά μέσα, οδοντωτός
ιμάντας
* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!

17 Απόρριψη και ανακύκλωση
Υποδείξεις σχετικά με τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυ-
κλώσιμα. Παρακαλούμε να απορ-
ρίπτετε τις συσκευασίες με τρόπο
φιλικό προς το περιβάλλον.

Υποδείξεις σχετικά με το νόμο περί ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ElektroG)

Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού δεν πρέπει να απορρίπτονται
στα οικιακά απορρίμματα, αλλά να συλλέγο-
νται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες ή επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες που δεν είναι σταθερά εγκατεστημέ-
νες στην παλαιά συσκευή, πρέπει πριν την παράδο-
σή τους να αφαιρούνται χωρίς να καταστραφούν! Η
απόρριψή τους ρυθμίζεται από τον νόμο σχετικά με
μπαταρίες.

• Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες παλαιού ηλεκτρικού και η-
λεκτρονικού εξοπλισμού υποχρεούνται από τη νο-
μοθεσία να τον επιστρέφουν μετά το τέλος της ω-
φέλιμης ζωής του.

• Ο τελικός χρήστης φέρει ο ίδιος την ευθύνη για τη
διαγραφή των προσωπικών δεδομένων του από την
προς απόρριψη παλαιά συσκευή!

• Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων
σημαίνει ότι τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να απορρίπτο-
νται στα οικιακά απορρίμματα.

• Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού μπορούν να παραδίδονται χωρίς χρέωση στις
εξής θέσεις:

– Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή συλλογής (π.χ.
θέσεις που έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές)
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– Η LIDL σάς προσφέρει δυνατότητες επιστρο-
φής απευθείας στα τοπικά υποκαταστήματα και
τα κεντρικά καταστήματα. Οι υπηρεσίες επι-
στροφής και απόρριψης παρέχονται χωρίς χρέ-
ωσή σας.

– Έως τρεις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές ανά εί-
δος συσκευής, με μήκος ακμής έως 25 εκατο-
στών μπορείτε να τις παραδώσετε στον κατα-
σκευαστή, χωρίς χρέωση και χωρίς προηγούμε-
νη αγορά νέας συσκευής, ή να τις παραδώσετε
σε άλλη εξουσιοδοτημένη θέση συλλογής.

– Περαιτέρω συμπληρωματικούς όρους παραλα-
βής του κατασκευαστή και του διανομέα μπο-
ρείτε να πληροφορηθείτε από το εκάστοτε τμή-
μα εξυπηρέτησης πελατών.

• Σε περίπτωση παράδοσης μιας νέας ηλεκτρικής
συσκευής από τον κατασκευαστή σε μια ιδιωτική οι-
κία, αυτός μπορεί να φροντίσει για τη δωρεάν πα-
ραλαβή της παλαιάς ηλεκτρικής συσκευής, κατόπιν
ζήτησης από τον τελικό χρήστη. Για τον σκοπό αυ-
τό επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελα-
τών του κατασκευαστή.

• Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για εξοπλισμό που
εγκαθίσταται και πωλείται σε χώρες της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία
2012/19/ΕΕ. Σε χώρες εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης
μπορεί να ισχύουν διαφορετικές διατάξεις για την
απόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού.

18 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Μέτρο αντιμετώπισης
Ο κινητήρας δεν εκκινείται. Ζημιά στον διακόπτη ενερ-

γοποίησης/ απενεργοποίη-
σης.

Αντικαθιστάτε όλα τα εξαρτήματα που έχουν υπο-
στεί ζημιά πριν χρησιμοποιήσετε τη μηχανή λείαν-
σης. Επικοινωνήστε με το τοπικό σας κέντρο σέρβις
ή με έναν εξουσιοδοτημένο σταθμό σέρβις. Κάθε
προσπάθεια επισκευής μπορεί να προκαλέσει κινδύ-
νους αν δεν πραγματοποιείται από εξειδικευμένο τε-
χνικό.

Ζημιά στο καλώδιο ρεύμα-
τος δικτύου.

Ο κινητήρας ξεκινά να λειτουρ-
γεί με μικρή ταχύτητα και δεν
φθάνει την ταχύτητα λειτουργί-
ας.

Τάση πολύ χαμηλή, ζημιές
στις περιελίξεις, καμένος
πυκνωτής.

Ζητήστε να σας ελέγξει ειδικευμένος ηλεκτρολόγος
την ηλεκτρική τάση. Αναθέστε τον έλεγχο του κινη-
τήρα σε εξειδικευμένο τεχνικό. Αναθέστε την αντικα-
τάσταση του πυκνωτή σε εξειδικευμένο τεχνικό.

Ο κινητήρας παράγει πολύ θό-
ρυβο.

Ζημιές στις περιελίξεις, βλά-
βη στον κινητήρα.

Αναθέστε τον έλεγχο του κινητήρα σε εξειδικευμένο
τεχνικό.

Ο κινητήρας υπερθερμαίνεται
ελαφρά.

Υπερφόρτωση του κινητή-
ρα, ανεπαρκής ψύξη του κι-
νητήρα

Αποτρέπετε την υπερφόρτωση του κινητήρα, απο-
μακρύνετε τις αποθέσεις από τις σχισμές αερισμού,
ώστε να εξασφαλίζετε τη βέλτιστη ψύξη του κινητή-
ρα

Μειώνεται η ταχύτητα του προ-
ϊόντος κατά τη διάρκεια της
εργασίας

Ασκείται πολύ μεγάλη πίεση
στο αντικείμενο εργασίας.

Ασκείτε μικρότερη πίεση στο αντικείμενο εργασίας.

Ο κινητήρας δεν επιτυγχάνει
την πλήρη ισχύ.

Υπερφορτωμένο ηλεκτρικό
κύκλωμα στην εγκατάσταση
ρεύματος δικτύου (φώτα,
άλλοι κινητήρες κλπ.).

Μη χρησιμοποιείτε άλλα προϊόντα ή κινητήρες στο ί-
διο ηλεκτρικό κύκλωμα.
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19 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση του πρωτοτύπου της δήλωσης
συμμόρφωσης
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν
που περιγράφεται στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφω-
ση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρότυπα.

Μάρκα: Parkside
Ονομασία είδ.: TΡΙΒΕΊO ΓΙΑ ΑΦΑΊΡΕΣΗ 

ΒΕΡΝΙΚΙΏΝ - PLF 720 A1
Αρ. είδ. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
Αρ. IAN 463210_2404
Αρ. σειράς 01001 – 54394
Οδηγίες ΕΕ:
2014/30/ΕΕ, 2006/42/ΕΚ, 2011/65/ΕΕ*
* Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο πε-
ριγράφεται παραπάνω, εκπληρώνει τις διατάξεις της
Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περι-
ορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος σύνταξης του
τεχνικού φακέλου:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Εγγυηση
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,
Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν λειτουργήσουν άψο-
γα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύ-
θυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρε-
τε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν τα εξής:

• Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι νόμιμες
αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν

• Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής και πε-
ριορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να
προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση.
Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτε-
χνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώ-
σεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη
εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρη-
στική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων),
μη τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμ-
μος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλο-
νται σε κοινή φθορά.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή.
• Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι αξιώσεις

εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από
την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμί-
ας της εγγύησης.Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το ΝΟΜΟ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο
χρόνος εγγύησης.

• Για την προβολή της αξίωσής σας έναντι της εγγύησης, παρακαλούμε να απευθυνθείτε στη διεύθυνση σέρβις
που αναφέρεται παρακάτω. Εφόσον η απαίτησή σας βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης, θα θέσουμε στη
διάθεσή σας ένα δελτίο επιστροφής, με το οποίο μπορείτε να μας αποστείλετε χωρίς χρέωσή σας την ελαττω-
ματική συσκευή. Παρακαλούμε επίσης να μας περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά
γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα
η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή δεν κα-
λύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύ-
θυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.

Διεκπεραίωση αξιώσεων εγγύησης
Για να διασφαλιστεί η γρήγορη διεκπεραίωση του θέματός σας ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

• Για όλα τα αιτήματα έχετε πρόχειρη την απόδειξη ταμείου και τον αριθμό προϊόντος (π.χ., IAN 463210_2404) ως
παραστατικό της αγοράς.

• Ο αριθμός προϊόντος αναγράφεται στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε χάραξη στο προϊόν, στη σελίδα τίτλου
του εγχειριδίου οδηγιών (κάτω αριστερά) ή στην αυτοκόλλητη ετικέτα στην πίσω ή στην κάτω πλευρά του προϊό-
ντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνήστε κατ’ αρχάς με το παρακάτω αναφε-
ρόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου.

• Μπορείτε τότε να στείλετε χωρίς χρέωση ένα προϊόν που έχει χαρακτηριστεί ως ελαττωματικό, εσωκλείοντας
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) αναφέροντας σε τι συνίσταται το ελάττωμα και πότε προέκυψε αυτό,
στη διεύθυνση σέρβις που σάς έχει γνωστοποιηθεί.

• Στον ιστότοπο parkside-diy.com μπορείτε να προβάλλετε και να λάβετε το παρόν και πολλά άλλα εγχειρίδια.
Με αυτόν τον κωδικό QR προσπελαύνετε απευθείας τον ιστότοπο parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα σας και
αναζητήστε μέσω της μάσκας αναζήτησης τα εγχειρίδια οδηγιών χειρισμού. Με την καταχώριση του αριθμού
προϊόντος (IAN) 463210_2404 προσπελαύνετε το εγχειρίδιο οδηγιών χειρισμού για το προϊόν σας.
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Αρμόδιος επικοινωνίας σέρβις (GR/CY):

Όνομα: GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A‘
GR - 3022 LIMASSOL/CYPRUS

Τηλέφωνο: 00800 4003 4003
E-Mail (GR): service.GR@scheppach.com
E-Mail (CY): service.CY@scheppach.com
Sitz: Κύπρος
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-
wie das Nichtbeachten der Sicher-
heits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod führen.

Laufrichtung

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Schutzabdeckung öffnen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Frästiefe

Tragen Sie einen Gehörschutz. Seitliche Fräshöhe

Bei Staubentwicklung Atemschutz
tragen! Durchmesser Fräskopf

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht
in das laufende Messer greifen! Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchführen!

Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.

Im Gefahrenfall Produkt ausschal-
ten und Netzstecker ziehen!

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

Achtung! Verletzungsgefahr durch
laufende Messer.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung 
(Abb. 1-5)

1. Vorderer Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
2a. Einschaltsperre
3. Hinterer Handgriff
4. Netzkabel
5. Absaugadapter
5a. Verriegelung
6. Anschluss für Absaugadapter

7. Grundplatte
8. Schutzabdeckung
9. Arretierknopf
10. Messerkopf
11. Frästiefeneinstellung
12. Wendemesser
12a.Befestigungsschraube

4 Lieferumfang (Abb. 1)
Pos. Anzahl Bezeichnung
5. 1 x Absaugadapter
12. 4 x Ersatz-Wendemesser
A. 1 x Innensechskantschlüssel
B. 1 x Innensechsrundschlüssel

1 x BMC-Box
1 x Lackfräse
1 x Bedienungsanleitung

Hinweis:
Bewahren Sie die beiden im Lieferumfang enthalten-
den Innensechskantschlüssel an den dafür vorhergese-
henen Haltern an der Grundplatte auf (Abb. 5).

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Dieses Produkt ist bestimmungsgemäß vorgesehen
zum Entfernen von Farben, Lacken und Beschichtun-
gen von Holz oder holzähnlichen Oberflächen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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6.1 Spezielle Sicherheitshinweise
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolier-

ten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

b) Befestigen und sichern Sie das Werkstück mit-
tels Zwingen oder auf andere Art und Weise an
einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werk-
stück nur mit der Hand oder gegen Ihren Körper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle
führen kann.

c) Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

d) Zum Schutz der Einsatzwerkzeuge, das Produkt
nicht auf harten Untergründen abstellen.

e) Verletzungsgefahr durch scharfe Schneiden der
Wendemesser. Achten Sie auf den rotierenden
Messerkopf! Beachten Sie, dass der Motor und da-
mit der Messerkopf Ihrer Lackfräse nach dem Aus-
schalten noch ausläuft!

f) Drehen bzw. ersetzen Sie stumpf gewordene Wen-
demesser rechtzeitig. Verschlissene Schneiden der
Wendemesser erhöhen die Rückschlaggefahr und
mindern die Qualität der Fräsarbeit.

g) Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

h) Das Werkstück muss fest aufliegen und gegen Ver-
rutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von Spann-
vorrichtungen.

i) Führen Sie das Produkt in einer stabilen und gleich-
mäßigen Bewegung. Vermeiden Sie ruckartige oder
übermäßig aggressive Bewegungen, um ein unkont-
rolliertes Verhalten des Produkts zu verhindern.

j) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

6.2 Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-

cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der häufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

7 Technische Daten
Nennspannung 230-240V~

50 Hz
Aufnahmeleistung 720W
Schutzklasse II
Leerlaufdrehzahlen n0 10000 min-1

Durchmesser Fräskopf 80 mm
Frästiefe max. 0,3 mm
Seitliche Fräshöhe 27,6 mm
Absauganschluss Ø 35 mm
Gewicht ca. 2,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

88 | DE / AT / CH



Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden nach ei-
nem genormten Messverfahren ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 87,5 dB
Schallleistungspegel LwA 95,5 dB
Messunsicherheit KpA/wA 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration ah 4,75 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

9.1 Absaugadapter (5) montieren/
demontieren (Abb. 2)

1. Montieren Sie den Absaugadapter (5), indem Sie
ihn in den Anschluss für den Absaugadapter (6)
schieben, sodass die Verriegelung (5a) einrastet.
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2. Um den Absaugadapter (5) zu demontieren, drü-
cken Sie die Verriegelung (5a) und ziehen den Ab-
saugadapter (5) aus dem Anschluss für den Absau-
gadapter (6).

9.2 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung (Abb. 2)

ACHTUNG
Die Staubabsaugung muss für das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschädlichen oder krebserregenden Stäuben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

1. Schließen Sie eine Staubabsaugung* am Absau-
gadapter (5) an.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.3 Vorderer Handgriff (1) montieren
(Abb. 1)

1. Schrauben Sie den vorderen Handgriff (1) an der
Oberseite des Produkts ein.

2. Verwenden Sie das Produkt nur mit angebrachtem
vorderem Handgriff (1).

10 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

Hinweise:
• Halten Sie das Produkt während der Arbeit im-

mer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert
sein. Beschädigte oder unleserliche Aufkleber sind
zu ersetzen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

• Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produk-
ten sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb
setzt.

• Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

• Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Produkt keine Gegenstände berührt.

• Heben Sie das Produkt etwas an, bevor Sie es ein-
schalten.

• Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

• Achten Sie darauf, dass die zu bearbeitende Fläche
staubfrei und trocken ist.

• Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Pro-
dukt seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie
erst dann mit dem Arbeiten.

10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Einschalten
1. Halten Sie das Produkt stets mit beiden Händen

am vorderen Handgriff (1) und am hinteren Hand-
griff (3).

2. Schieben Sie die Einschaltsperre (2a) nach vorne
und betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (1).
Aus Sicherheitsgründen ist es nicht möglich, den
Ein-/Ausschalter (2) zu arretieren.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los, um das

Produkt auszuschalten.
2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab, bevor

Sie dieses abstellen.

10.2 Frästiefe einstellen (Abb. 1)
1. Legen Sie das Produkt seitlich auf einer ebenen

Fläche ab.
2. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

3. Verwenden Sie den Innensechskantschlüssel (A),
um die Frästiefe an der Frästiefeneinstellung (11)
einzustellen.

4. Die Einstelltiefe kann anhand der Skala am Messer-
kopf (10) und der Markierung an der Frästiefenein-
stellung (11) abgelesen werden.
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5. Es empfiehlt sich zunächst eine geringe Frästiefe
einzustellen und eine Probefräsung am zu bearbei-
tenden Werkstück durchzuführen.

11 Arbeitshinweise

11.1 Bearbeiten von ebenen Flächen
(Abb. 1, 3)

1. Führen Sie das Produkt vorzugsweise von außer-
halb in das Werkstück ein.

2. Achten Sie darauf, dass die Grundplatte (7) mög-
lichst vollständig auf dem Werkstück aufliegt.

3. Bewegen Sie das Produkt ohne Druck und ohne
Absetzen gleichmäßig über das Werkstück.

4. Überprüfen Sie das Fräsergebnis:
– Falls zu wenig Material entfernt wurde, passen

Sie die Frästiefe an.
– Bei erkennbaren Absätzen stellen Sie die Fräs-

tiefe auf 0 mm und bearbeiten Sie die Fläche
nach.

– Abhängig von der Materialbeschaffenheit kann
es erforderlich sein, die gefräste Oberfläche mit
einem feinen Schleifpapier nachzuarbeiten.

11.2 Umfangsfräsen (Abb. 1)
Beim Umfangsfräsen können auch Falze und Ecken
bearbeitet werden.
1. Öffnen Sie die dem Werkstück zugewandte Schutz-

abdeckung (8), indem Sie diese leicht zur Seite
schieben und dann nach oben klappen.

2. Führen Sie beim Fräsen die Seite mit der geöffne-
ten Schutzabdeckung (8) bündig am zu bearbeiten-
den Falz entlang.

3. Schließen Sie die Schutzabdeckung (8) umgehend
nach Abschluss der Arbeit.

Hinweise:
• Schalten Sie das Produkt aus.
• Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile

ab.

12 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

13 Transport
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es

vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
dafür vorgesehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Schützen Sie das Produkt vor Schlägen, Stößen
und starken Vibrationen, z.B. beim Transport in
Fahrzeugen.
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14 Wartung und Reinigung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchführen. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsätz-
lich bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten abkühlen. Elemente des Motors sind
heiß. Es besteht Verletzungs- und Verbren-
nungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-

tungsarbeiten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

 WARNUNG
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

14.1 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und
frei von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

• Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reini-
gen, da diese die Oberflächen beschädigen können.

14.1.1 Wendemesser reinigen (Abb. 1)
1. Achten Sie darauf, dass die Wendemesser (12) frei

von Rückständen sind. 
Dies könnte die Schnitteigenschaften der Wende-
messer beeinträchtigen. 
Entfernen Sie die Rückstände ggf. mit einem Sti-
chel*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.2 Wartung
14.2.1 Drehen und ersetzen der unteren

Wendemesser (12) (Abb. 1, 4)
1. Legen Sie das Produkt seitlich ab.
2. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

3. Öffnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schlüssels (B).

4. Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung
sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

5. Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

14.2.2 Drehen und ersetzen der seitlichen
Wendemesser (12) (Abb.1, 4+5)

1. Stellen Sie das Produkt mit dem Messerkopf (10)
nach unten auf eine ebene Fläche.

2. Öffnen Sie die Schutzabdeckungen (8).
3. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

4. Öffnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schlüssels (B).

5. Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung
sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

6. Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

15 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.
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16 Reparatur &
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Wendemesser-Set 4-tlg. − Artikelnummer: 7914900601

16.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schleifmittel, Zahnriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.
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18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an. Beschädigter Ein-/Ausschal-

ter.
Ersetzen Sie alle beschädigten Teile, bevor Sie die
Schleifmaschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lo-
kales Servicezentrum oder eine autorisierte Ser-
vicestation. Jeder Reparaturversuch kann zu Gefah-
ren führen, wenn er nicht von einem qualifizierten
Fachmann durchgeführt wird.

Beschädigte Netzleitung.

Der Motor läuft langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wick-
lungen beschädigt, Konden-
sator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrofachkraft kontrollieren las-
sen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen. Kondensator durch einen Fachmann auswech-
seln lassen.

Motor macht zu viel Lärm. Wicklungen beschädigt,
Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors,
ungenügende Kühlung des
Motors

Überlastung des Motors verhindern, Lüftungschlitze
entfernen, damit eine optimale Kühlung des Motors
gewährleistet ist

Das Produkt wird während der
Arbeit langsamer

Es wird zu großer Druck auf
das Werkstück ausgeübt.

Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Motor erreicht volle Leistung
nicht.

Stromkreise in Netzanlage
überlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Produkte oder Motoren
auf demselben Stromkreis.

19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: LACKFRÄSE - PLF 720 A1
Art.-Nr. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN-Nr. 463210_2404
Serien-Nr. 01001 – 54394
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 463210_2404) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 463210_2404 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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